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Yleistd

N&itd ohjeita koskien

Asennus- ja kdyttoohje kuuluu kiintedsti laitteen
toimitukseen. Ennen kaikkia toimenpiteitd on tama
kayttoohje luettava ja sitd on sdilytettavad aina hyvin
kasilld olevassa paikassa. Tdman ohjeen tarkka
noudattaminen on edellytys tuotteen
maardystenmukaiselle kdytolle ja oikealle kdyttotavalle.
Huomioi kaikki tuotteen tiedot ja merkinnat.
Alkuperdisen asennus- ja kdyttoohjeen kieli on saksa.
Kaikki muunkieliset asennus- ja kdyttoohjeet ovat

kaanndksid alkuperdisestd asennus- ja kdyttoohjeesta.

Tekijanoikeus

Tekijanoikeus tdhdn asennus- ja kdyttdohjeeseen jaa
valmistajalle. Minkddnlaista sisaltod ei saa jaljentdd,
levittda tai hyddyntda luvattomasti kilpailutarkoituksiin

tai antaa ulkopuolisten tiedoksi.

Oikeus muutoksiin

Valmistaja piddttdad itselladn kaikki oikeudet tehda
tuotteeseen tai yksittdisiin osiin teknisid muutoksia.
Kdytetyt kuvat saattavat poiketa alkuperdisestd, ja niitd
kadytetdankin ainoastaan esimerkinomaisina esityksina

tuotteesta.

Takuu

Yleisesti ottaen takuun ja takuuajan osalta sovelletaan
ajantasaisten yleisten myyntiehtojen tietoja. Loyddt ne
osoitteesta: www.wilo.com/legal

Ehdoista poikkeamisesta on tehtdvd sopimus, ja talldin

poikkeuksia kdsitellaan ensisijaisina sddnndksind.

Takuuvaatimus
Kun seuraavia kohtia on noudatettu, valmistaja sitoutuu

korjaamaan kaikki laadulliset ja rakenteelliset viat:

Vioista on ilmoitettu valmistajalle kirjallisesti sovitun

takuuajan kuluessa.

Kayttd on madrdystenmukaista.

Kaikki valvontalaitteet on liitetty, ja ne on tarkastettu

ennen kdyttodnottoa.

Vastuuvapautus
Vastuuvapautus vapauttaa kaikista vastuista henkil6-,
esine- tai omaisuusvahinkojen osalta. Vapautus tehdddn
seuraavissa tapauksissa:

= Riittdamaton kokoonpano ylldpitdjan tai toimeksiantajan
puutteellisten tai vadrien tietojen vuoksi

= Asennus- ja kdyttoohjeen noudattamatta jattaminen

= Mddrdystenvastainen kaytto

= Vddrdnlainen varastointi tai kuljetus

Yleista

2.1

A

Virheellinen asennus tai purkaminen

Puutteellinen huolto

Kielletty korjaus

Puutteellinen rakennuspohja

Kemialliset, sdhkoiset tai sdhkokemialliset vaikutukset

Kuluminen

Turvallisuus

Tama luku sisdltaa tarkeitd ohjeita yksittdisista
kayttovaiheista. Ndiden ohjeiden laiminlyonti voi
aiheuttaa seuraavia vaaratilanteita:

Henkildvaara sahkon, mekaanisten toimintojen tai
bakteerien vaikutuksen sekd sihkdmagneettisten
kenttien vuoksi

Ympdristdvaara vaarallisten aineiden vuotamisen
johdosta

Aineelliset vahingot

Tuotteen tdrkedt toiminnot eivdt toimi

Ohjeiden laiminlyonti aiheuttaa
vahingonkorvausvaateiden raukeamisen.
Noudata lisdksi muiden kappaleiden ohjeita ja

turvallisuusohjeita!

Turvallisuusohjeiden merkinta

Tdssa asennus- ja kdyttdohjeessa annetaan ohjeita ja
turvallisuusohjeita esine- ja henkilévahinkojen
vdlttamiseksi. Nama turvallisuusohjeet ndytetdan eri
tavoin:

Turvallisuusohjeet henkilovahinkojen estdmiseksi alkavat
huomiosanalla, niissé on vastaava symboli ja ne ndkyvat

harmaina.

VAARA
Vaaran tyyppi ja ldhde!

Vaaran vaikutukset ja ohjeet vaaran valttamiseksi.

Turvallisuusohjeet aineellisten vahinkojen estamiseksi

alkavat huomiosanalla, mutta niissa ei ole symbolia.

HUOMIO
Vaaran tyyppi ja lahde!
Vaikutukset tai tiedot.

Huomiosanat
VAARA!
Noudattamatta jattdminen johtaa kuolemaan tai erittdin

vakaviin vammoihin!
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Turvallisuus

= VAROITUS!
Noudattamatta jittdminen voi aiheuttaa (erittéin)
vakavia vammoja!

= HUOMIO!
Noudattamatta jattdminen voi johtaa
omaisuusvahinkoihin ja laitteen rikkoutumiseen
korjauskelvottomaksi.

= HUOMAUTUS!

Tuotteen kdyttdon liittyva hyddyllinen huomautus

Symbolit

Tassd ohjeessa kdytetddn seuraavia symboleita:

Sahkojannitteen vaara

Bakteeri-infektion vaara

Rédjahdysvaara

Yleinen varoitussymboli

Varo puristuksiin jddmista

Varo leikkautumisvammoja

Varo kuumia pintoja

Varo korkeaa painetta

Varo roikkuvaa kuormaa

Henkilonsuojaimet: Kdytd suojakypdrda

Henkilonsuojaimet: Kdyta suojajalkineita

Henkilonsuojaimet: Kdytd suojakdsineita

Henkilonsuojaimet: Kdytd suusuojusta

Henkilonsuojaimet: Kdytad suojalaseja

Yksin tyoskentely kielletty! Toisen henkilon on oltava

|dsna.

Hyddyllinen huomautus

BCOOOOGOPPBPRPPEMP>

Tekstimerkit
v Edellytys

1. Tydvaihe/luettelo

Asennus- ja kdyttoohje Wilo-Rexa CUT Gl

2.2

2.3

2.4

= Huomautus/ohje

Tulos

Henkiloston patevyys

Henkilostoévaatimukset:

Perehdytys voimassa oleviin paikallisiin
tapaturmamaddarayksiin.

Asennus- ja kdyttoohjeen lukeminen ja ymmadrtdminen.
Henkildstolld tulee olla seuraavat patevyydet:
Sahkdtyot: Sahkotditd saavat suorittaa vain sahkoalan
ammattilaiset.

Asennus/purkaminen: Ammattilaisilla on oltava koulutus
kyseiseen rakennuspohjaan tarvittavista tyokaluista ja
kiinnitysmateriaaleista.

Huoltoty6t: Ammattilaisten on tunnettava kdytetyt
aineet ja niiden havittaminen. Lisdaksi ammattilaisilla on

oltava perustiedot koneenrakennuksesta.

Sdhkéalan ammattilaisen mddritelmd

Sahkdalan ammattilainen tarkoittaa henkildd, jolla on
asiaan kuuluva ammatillinen koulutus, tiedot ja
kokemus , joka tunnistaa sahkdon liittyvat vaarat ja osaa

valttda ne.

Sahkotyot

Anna sdhkotyot sdhkdalan ammattilaisen tehtdvaksi.
Ennen mitd tahansa toimenpidettd tuote on irrotettava
verkkovirrasta ja varmistettava uudelleenpdallekytkentda
vastaan.

Noudata virtaliitdntda tehdessdsi paikallisia madrdyksia.
Noudata paikallisten sahkdyhtididen ohjeita.
Henkildstolle on opetettava sahkoliitanndn malli.
Henkildston on oltava perilld siitd, miten tuotteesta
voidaan katkaista virta.

Noudata tdssd asennus- ja kdyttdohjeessa seka
tyyppikilvessd mainittuja teknisid tietoja.

Maadoita tuote.

Noudata sdhkoiseen kytkentajdrjestelmadn tehtdvdan
liitdntddn liittyvid madrdyksia.

Kun kdytetddn sihkoisia tulo-ohjauksia (esim.
pehmokaynnistin tai taajuusmuuttaja), on noudatettava
sdahkdmagneettisen yhteensopivuuden maardyksia.
Tarvittaessa on huomioitava erityiset toimenpiteet (esim.
suojattu kaapeli, suodatin jne.).

Viallinen liitdntdkaapeli on vaihdettava. Ota yhteytta

asiakaspalveluun neuvojen saamiseksi.

Valvontalaitteet
Seuraavien valvontalaitteiden hankinnasta vastaa

asiakas:
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2.5

2.6
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Katkaisin

Katkaisimen koko ja kytkentdominaisuudet riippuvat
liitetyn tuotteen nimellisvirrasta. Noudata paikallisia
madrayksia.

Moottorin suojakytkin

Jos tuotteessa ei ole pistoketta, asiakkaan on hankittava
moottorin suojakytkin! Vahimmadisvaatimuksena on
terminen rele / moottorin suojakytkin
lampétilakompensaatiolla, erotuskdynnistymiselld ja
uudelleenkdynnistyksen estolla kansallisten sadaddsten
mukaisesti. Herkkiin sdhkdverkkoihin suositellaan
asiakkaan hankittavien ylimadrdisten suojavarusteiden
asennusta (esim. ylijannite-, alijinnite- tai vaihevikarele

jne.).

Vikavirtasuojakytkin (RCD)

Noudata paikallisten sahkoyhtididen maardyksia!
Vikavirtasuojakytkimen kdyttda suositellaan.

Jos henkil6t voivat joutua kosketuksiin tuotteen ja
johtavien nesteiden kanssa, suojaa liitdnta

vikavirtasuojakytkimelld (RCD).

Kaytto terveydelle haitallisten aineiden kanssa

Jos tuotetta kdytetddn terveydelle haitallisten aineiden
kanssa, on olemassa bakteeritulehduksen vaara! Tuote
on puhdistettava ja desinfioitava perusteellisesti
asennuksen jalkeen ja ennen kdyton jatkamista.

Ylldpitdjan on varmistettava seuraavat seikat:

Puhdistettaessa tuotetta on kdytettdva seuraavia
suojavarusteita:

— suljetut suojalasit

— hengityssuoja

— suojakdsineet

Kaikille tyontekijoille on kerrottava aineesta, siihen

liittyvista vaaroista ja oikeanlaisista kasittelytavoista!

Kuljetus

Seuraavia suojavarusteita on kdytettdva:

— turvajalkineet

— suojakypari (kdytettdessd nostovélineits)

= Tuotetta kuljetettaessa on aina tartuttava
kantokahvasta. Ali koskaan veda virransy&ttojohdostal

= Kdytd vain lain vaatimukset tayttavid ja sallittuja
kiinnityslaitteita.

= Valitse kiinnityslaite olosuhteiden mukaan (sda,
kiinnityskohta, kuorma jne.).

= Kiinnitd kiinnityslaite aina kiinnityskohtiin (kantokahva
tai nostosilmukka).

= Varmista nostovalineen vakaa paikallaan pysyminen

kdyton aikana.

Turvallisuus

2.7

2.8

Kaytettdessa nostovdlineitd on toisen henkilon
osallistuttava tarvittaessa koordinointiin (esim.
nikyvyyden estyessi).

Roikkuvien kuormien alapuolella ei saa olla ketdan.
Kuormia ei saa siirtda tyopisteiden ylapuolelle, jos niissa

oleskelee ihmisia.

Asennus/purkaminen

Kayta seuraavia suojavarusteita:

— turvajalkineet

— viiltosuojatut suojakdsineet

— suojakypéri (kdytettdessd nostovélineitd)

Noudata kdyttokohteessa voimassa olevia lakeja ja
madrdyksid tyoturvallisuudesta ja onnettomuuksien
ehkdisemisesta.

Tuote on irrotettava sahkoverkosta ja varmistettava niin,
ettei sitd kytketd asiattomasti uudelleen padlle.
Varmista, ettd kaikki pydrivdt osat ovat pysahtyneet.
Huolehdi, etta suljetuissa tiloissa on riittava ilmanvaihto.
Kaivoihin ja suljettuihin tiloihin liittyvien tydtehtdvien
yhteydessd paikalla on oltava varmuuden vuoksi vield
toinenkin henkild.

Jos paikkaan kerdadntyy myrkyllisia tai tukahduttavia
kaasuja, on ryhdyttdva valittdmadsti vastatoimenpiteisiin!
Puhdista tuote huolellisesti. Desinfioi tuotteet, joita on
kaytetty terveydelle haitallisten aineiden kanssa!
Varmista, ettd hitsaustoista tai sahkolaitteilla tehtévista

toistd ei aiheudu rdjahdysvaaraa.

Kadyton aikana

Kayta seuraavia suojavarusteita:

— turvajalkineet

— kuulosuojaimet (kdyttdsddntdjen mukaan)

Tuotteen kdyttdalue ei sovi oleskeluun. Kayttdalueella ei
saa olla ihmisid kdyton aikana.

Kayttdjan on ilmoitettava vastuuhenkildlle jokaisesta
hdiriosta tai epasddnnollisyydesta.

Jos ilmenee turvallisuudelle vaarallisia puutteita,
kayttdjan on deaktivoitava laite valittdmasti:

— Turva- ja valvontalaitteiden epdkuntoon meno

— Rungon osien vaurioituminen

— Sdhkolaitteiden vauriot

Al3 koskaan tartu imuyhteisiin. Pyrivit osat voivat
aiheuttaa raajojen jddmisen puristuksiin ja niiden
irtileikkautumisen.

Jos moottori nostetaan upoksista kdyton aikana,
moottorin kotelon ldmpétila voi nousta yli 40 °C:n

(104 °F).

Avaa kaikki sulkuventtiilit putken imu- ja painepuolella.

Varmista veden vahimmadismadra kuivakdyntisuojalla.
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Kayttokohde/kdyttd

= Tuotteen ddnenpaine on normaaleissa kdyttooloissa alle
85 dB(A). Todellinen d3nenpaine riippuu kuitenkin
useista tekijoista:
— Asennussyvyys
— Asennus
— Lisdvarusteiden ja putkien kiinnitys
— Toimintapiste

— Upotussyvyys

Jos tuote kdy sallituissa kdyttoolosuhteissa, ylldpitdjan
on suoritettava ddnenpaineen mittaus. Ainenpaineesta
85 dB(A) ldhtien on kiytettdva kuulosuojaimia ja

kayttomddrdyksissa on oltava tdsta huomautus!

Huoltotyot

Kdyta seuraavia suojavarusteita:
— suljetut suojalasit
— turvajalkineet

— viiltosuojatut suojakasineet

Suorita huoltotyét aina kdyttotilan/asennuspaikan

ulkopuolella.

Suorita vain tdssd asennus- ja kdyttoohjeessa kuvattuja

huoltotéita.

Huoltoon ja korjaukseen saa kdyttaa vain valmistajan
alkuperdisid varaosia. Muiden kuin alkuperdisten
varaosien kdyttdminen vapauttaa valmistajan kaikesta

vastuusta.

Aineiden ja kdyttoaineiden vuodot on korjattava
valittdmadsti ja aineet on hdvitettdva paikallisten

direktiivien mukaan.

Tyokaluja on sdilytettdva niille tarkoitetussa paikassa.

Kiinnita kaikki turvallisuus- ja valvontalaitteet paikalleen
toiden suorittamisen jalkeen ja tarkista niiden

toimintakyky.

Kdyttoaineen vaihtaminen

Vian yhteydessd moottorissa voi olla useamman barin
paine! Tdma paine purkautuu avattaessa sulkuruuvit.
Huolimattomasti avatut sulkuruuvit voivat sinkoutua
ulos suurella nopeudella! Jotta loukkaantumisilta

vdltytddn, noudata aina seuraavia ohjeita:

Noudata tyovaiheiden maarattya jarjestysta.

Kierrd sulkuruuvit hitaasti, mutta ala kierra niita

kokonaan ulos. Kun paine purkautuu (kuulet ilman

vihellyksen ja sihinén), dla kierrd enempaa.

VAROITUS! Kun paine purkautuu, ulos voi ruiskua myos

kuumaa kdyttdainetta. Se voi aiheuttaa palovammoja!

ympdristolampatilaan ennen kaikkien tdiden

suorittamista!

Asennus- ja kdyttoohje Wilo-Rexa CUT Gl
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= Kun paine on purkautunut kokonaan, irrota sulkuruuvi

kokonaan.

Kdyttoaineet

Moottorin tiivistekammio on tdytetty valkodljylla.
Kdyttdaineet on vaihdettava sdannoéllisten huoltotdiden
yhteydessd ja hdvitettdva paikallisten direktiivien

mukaisesti.

Laitteen ylldpitdjan velvollisuudet

Asennus- ja kdyttoohje on toimitettava henkildston
omalla kielella.

Varmista henkiloston tarvittava koulutus suoritettavia

toita varten.

Toimita tarvittavat suojavarusteet ja varmista, etta

tyontekijat kdyttavat niita.

Tuotteeseen kiinnitettyjen turvallisuus- ja

huomautuskylttien on oltava aina nakyvilla.

Perehdyta tyontekijat jarjestelmdn toimintatapoihin.

Varmista, ettd sahkovirrasta ei aiheudu vaaroja.

Varusta jarjestelman sisdpuolella olevat vaaralliset osat

kosketussuojalla.

Merkitse ja turvaa tydskentelyalue.

Madrita tyontekijoiden tyonjako, jotta varmistat
tehtdvien turvallisen kulun.

Alle 16-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysiset,
aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, eivat
saa kdyttad tuotetta! Ammattilaisen on valvottava alle

18-vuotiaita kayttdjia!

Kiyttokohde/kiytto

Tyhjennyspumppuja saa kdyttda seuraavien aineiden
pumppaukseen:

= Ulostepitoinen jatevesi

= Harmaavesi (jossa on vihiisid maarid hiekkaa ja soraa)

= Aineet, joiden kuiva-ainepitoisuus on enintdan 8 %

HUOMAUTUS

Puhdistuspyyhkeet ja -paperit voivat johtaa
tukoksiin silppurissa!

Jotta puhdistuspyyhkeiltd ja -papereilta aineessa
voidaan vilttyd, esipuhdista virtaava aine

mekaanisesti.
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Maardystenvastainen kaytto

VAARA
Rdjahdysvaara rijahtdvid aineita
pumpattaessa!

Helposti syttyvien ja réjahtavien aineiden (bensiini,
kerosiini jne.) pumppaus puhtaassa muodossa on
tiukasti kielletty. Rajahdyksen aiheuttama
hengenvaara! Pumppuja ei ole suunniteltu naille

aineille.

VAARA

Terveydelle haitallisten aineiden aiheuttama
vaara!

Jos pumppua kaytetddn terveydelle haitallisten
aineiden kanssa, pumppu on puhdistettava huolella
asennuksen jalkeen ja ennen muita toita! Talloin on
olemassa hengenvaara! Noudata kayttdsdantojen
ohjeita! Yllapitdjan on varmistettava, ettd tyontekijat

ovat saaneet ja lukeneet kdyttosaannot!

Tyhjennyspumppuja ei saa kdyttda seuraavien aineiden
pumppaukseen:

= Juomavesi

= Pumpattavat aineet, joissa on kovia ainesosia (esim.
kivid, puuta, metallia, hiekkaa jne.)

= Pumpattavat aineet, joissa on suuria madarid hankaavia
aineita (esim. hiekka, sora)
Maardystenmukaiseen kdyttoon kuuluu myos taman
kayttoohjeen noudattaminen. Kaikki muu kdyttd on

madrdystenvastaista kdyttoa.

Tuotekuvaus

Rakenne
Jateveden tyhjennyspumppu sisdiselld silppurilla
upotettavana monobloc-yksikkdnd jaksoittaiseen

kayttoon markdasennusta varten.

Tuotekuvaus

Fig. 1: Yleiskatsaus

4.1.1

4.1.2

4.1.3

Kantokahva/kiinnityskohta

Moottorin kotelo

Tiivistekotelo

Paineliitanta

Hydrauliikkakotelo

Virransyottéjohto

Hydrauliikka

Keskipakohydrauliikka, jossa eteen kytketty silppuri.
Silppuri pilkkoo mukaan sekoittuneet leikattavat aineet,
jotta ne voidaan kuljettaa 1%"-paineputkijohtoon tai sita
suurempaan. Painepuolen liitdnta on tyypiltddn
vaakasuuntainen laippaliitos.

Hydrauliikka ei ole itseimevad, eli aineen on virrattava

itsendisesti tai esipaineen avulla.

Moottori

Kdyttdmoottorina kdytetddn pintajadhdytteisia
moottoreita 1-vaihevirta- tai 3-vaihevirtamallissa.
Jadhdytys tapahtuu ympardivan aineen avulla.
Hukkaldmpa siirtyy moottorin kotelon kautta suoraan
pumpattavaan aineeseen tai ympadriston ilmaan.
Moottorin voi poistaa upotuksesta kdyton aikana.
Liitdntdkaapeli on saatavilla seuraavina malleina:
1-vaihevirtamalli, jossa suojamaadoitettu pistoke
1-vaihevirtamoottorissa kdynnistys- ja
kayttokondensaattori on asennettu kondensaattorin

saatolaitteeseen.

3-vaihevirtamalli, jossa vapaa kaapelinpaa

Tiivistys

Aineen ja moottoritilan tiivistyksestd huolehtii kaksi

liukurengastiivistettd. Liukurengastiivisteiden vdlinen

tiivistekammio tdytetdan ladketieteelliselld valkodljylla.
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4.1.4

4.1.5

4.2

4.3

Tuotekuvaus

Materiaali
= Pumpun pesé: EN-GJL-250 (ASTM A48 Class 35/40B)
« Juoksupydri: EN-GJL-250 (ASTM A48 Class 35/408)
= Silppuri: 1.4528 (AISI 440B+Co)
= Moottorin kotelo: 1.4301 (AISI 304)
= Akseli: 1.4401 (AISI 316)
= Tiiviste, moottorin puolella: C/MgSiO,
= Tiiviste, aineen puolella: SiC/SiC
= Tiiviste, staattinen: NBR (nitriili)

Asennetut lisdvarusteet

Pistoke
P-malliin on asennettu suojamaadoitettu pistoke.
Pistoke on suunniteltu kdytettavaksi tavanomaisissa

suojamaadoitetuissa pistorasioissa eika se ole vesitiivis.

Valvontalaitteet

Moottorin kédmityksen valvonta

Terminen moottorin valvonta suojaa moottorin
kaamitystd ylikuumenemiselta. Vakiovarusteena on
asennettuna ldmpétilanrajoitin kaksoismetallianturilla.
1-vaihevirtamoottoreissa terminen moottorinvalvonta
kytkeytyy itsestddn. Siis moottori kytkeytyy
ylikuumenemisen yhteydessa pois pdaltd ja jadhtymisen
jalkeen automaattisesti uudestaan pédlle.
3-vaihevirtamoottorissa terminen moottorinvalvonta on

liitettdva saatolaitteeseen tai pistokkeeseen.

Tiivistekammion ulkoinen valvonta

Tiivistekammio voidaan varustaa ulkoisella

sauvaelektrodilla. Elektrodi rekisterdi aineen tulon aineen

puolella sijaitsevalla liukurengastiivisteelld. Pumppujen
ohjauksella voidaan suorittaa halytys tai pumpun

deaktivointi.

Kadyttotavat

Kdyttotapa S1: Jatkuva Rdytto
Pumppu voi olla toiminnassa jatkuvasti alle

nimelliskuorman ilman, etta sallittu lampdtila ylittyy.

Kdyttotapa S2: Lyhytaikainen kRdytto
Maksimikdyttdaika ilmoitetaan minuutteina, esim.
S2-15. Tauon on oltava niin pitkd, ettd laitteen ldmpdtila

poikkeaa jadhdytysaineen lampotilasta enintdan 2 K.

Kdyttotapa S3: Ajoittainen Rdytto

Tamad kdyttotapa kuvaa toimintajakson kdyttdajan ja
seisokkiajan suhteena. Annettu arvo (esim. S3 25 %)
liittyy kdyttdaikaan. Toimintajakson kesto on 10 min.

Jos annetaan kaksi arvoa (esim. S3 25 %/120 s)

Asennus- ja kdyttoohje Wilo-Rexa CUT Gl

ensimmadinen arvo liittyy kdyttdaikaan. Toinen arvo

ilmaisee toimintajakson enimmdisajan.

4.4 Kdytto taajuusmuuttajan avulla

Kayttd taajuusmuuttajalla ei ole sallittua.

4.5 Kaytto rdjahdysvaarallisessa tilassa

Kaytto rdjahdysvaarallisessa tilassa ei ole sallittua.

4.6 Tekniset tiedot

Yleistad

Valmistuspdivdmaara
[MFY]

Verkkoliitanta [U/f]
Tehon kulutus [P,]
Moottorin nimellisteho
[P,]

Maks. nostokorkeus [H]
Maks. virtaama [Q]
Kaynnistystapa [AT]
Aineen ldmpétila [t]
Paineliitdnta
Kotelointiluokka
Eristysluokka [CI.]
Kierrosluku [n]

Maks. kdynnistystiheys
Maks. upotussyvyys [8]

Kaapelipituus

(vakiomalli)
Rédjahdyssuojaus
Kayttotavat
Upotettuna [OTs]

Upottamattomana [OTe]

Katso tyyppikilpi

Katso tyyppikilpi
Katso tyyppikilpi
Katso tyyppikilpi

Katso tyyppikilpi
Katso tyyppikilpi
Katso tyyppikilpi
3..40°C

DN 32/DN 40/Rp 1%
IP68

F

Katso tyyppikilpi
30/h

Katso tyyppikilpi

10m

S1

$2-15,53 10%*

* Kdyttotapa S3 25 % on sallittu, jos varmistetaan, etta

ennen uutta kdynnistamistd moottori on jadhtynyt

riittavasti! Tarvittavan jadhdytyksen varmistamiseksi

moottori upotetaan vahintdan 1 minuutiksi veteen!

Valmistuspdivdmddrdn ilmoittaminen

Valmistuspdivd ilmoitetaan ISO 8601 -standardin

mukaisesti: JJJJWww

= JJJJ =vuosi

= W = viikon lyhenne

= ww = kalenteriviikko
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4.7 Tyyppiavain

Esimerkki: Wilo-Rexa CUT G103.31/5-M15-2-523/P

CUT Mallisarja

Gl Silppuripumppu sisdiselld silppurilla

03 Paineliitdnndn nimelliskoko : DN 32

31  Maks. nostokorkeus m

S Pintajadhdytteinen moottori jaloterdskotelolla
M Verkkoliitdnndn malli: M = 1~, T = 3~

15 /10 = moottorin nimellisteho P,, kW

2 Napaluku

5 Verkkoliitanndn taajuus: 5 = 50 Hz, 6 = 60 Hz
23 Nimellisjdnnitteen avain

Sdhkainen lisdvarustus:
P llman = vapaalla kaapelinpaalla

P = pistokkeella

4.8 Toimituksen sisdlto
= Pumppu
= Kaapeli pistokkeella tai vapaalla kaapelinpdalla
= 1-vaihevirtamalli ja kondensaattorin sadatolaite

= Asennus- ja kdyttoohje

4.9 Lisdvarusteet

= Kaapelipituudet 10 metristé (33 ft) enintiin 30 metriin

(99 ft) saakka 1-vaihevirtamallina tai enintddn 50 metriin

(164 ft) saakka 3-vaihevirtamallina
= Asennusyksikko

= Pumpun jalka

= Ulkoinen sauvaelektrodi tiivistekammion valvontaan

= Pinnansdadot
= Kiinnitystarvikkeet ja ketjut

= Sddtolaitteet, releet ja pistokkeet

5 Kuljetus ja varastointi

5.1 Toimitus

Lahetyksen tulon jdlkeen ldhetys on tarkistettava

vilittémasti puutteiden (vauriot, tiydellisyys) varalta.

Mahdolliset puutteet on merkittdva rahtiasiakirjoihin!

Lisdksi puutteet on osoitettava tulopdivana
kuljetusyritykselle tai valmistajalle. My6hemmin

toimitettuja vaatimuksia ei voida ottaa huomioon.
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5.2

Kuljetus

VAROITUS

Oleskelu liikkuvien kuormien alapuolella!
Liikkuvien kuormien alla ei saa olla ihmisid! Vaarana
ovat (vakavat) vammat putoavien osien vuoksi.
Kuormaa ei saa siirtaa tyopisteiden yldpuolelle, jos

niissd oleskelee ihmisia!

VAROITUS

aiheutuvien paa- ja jalkavammojen vaara!
Tydskentelyn aikana on (vakavien) loukkaantumisten
vaara. Kdytd seuraavia suojavarusteita:
« turvajalkineet
» Jos kdytetddn nostovalineitd, on kdytettdavd myos
suojakypdraa!

HUOMAUTUS

Kdyta vain teknisesti virheettomia
nostovalineita!

Pumpun nostamisessa ja laskemisessa on kdytettava
teknisesti virheettdmid nostovalineitd. Varmista, ettad
pumppu ei jumitu noston ja laskun yhteydessa.
Nostovdlineen suurinta sallittua nostokykya ei saa
ylittdd! Tarkasta nostovdlineen moitteeton toiminta

ennen kadyttoa!

HUOMIO

Kastuneet pakkaukset voivat repeytya!
Tuote voi pudota suojaamattomana lattialle ja
rikkoutua. Nosta kastuneet pakkaukset varovasti ja

vaihda ne heti!

Jotta pumppu ei vaurioidu kuljetuksen aikana, pakkaus
poistetaan vasta kdyttopaikassa. Pakkaa kdytetty
pumppu ldhetystd varten repeytymadttomaan ja riittdvdn
suureen muovisakkiin siten, ettd osat eivdt voi vuotaa.

Lisdksi on otettava huomioon seuraavat seikat:
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Kuljetus ja varastointi

Fig. 2: Kiinnityskohta

= Noudata kansallisia turvallisuusmadarayksia.

= Kdyta vain lain vaatimukset tdyttdvid ja sallittuja
kiinnityslaitteita.

= Valitse kiinnityslaite olosuhteiden mukaan (sd3,
kiinnityskohta, kuorma jne.).

= Kiinnitd kiinnityslaite vain kiinnityskohtaan. Kiinnitys
suoritetaan sakkelilla.

= Kdytd nostovalinettd, jonka nostokyky on riittava.

= Varmista nostovalineen vakaa paikallaan pysyminen
kadyton aikana.

= Kdytettdessd nostovdlineitd on toisen henkilon
osallistuttava tarvittaessa koordinointiin (esim.

nikyvyyden estyessi).

Varastointi

VAARA

Terveydelle haitallisten aineiden aiheuttama
vaara!

Jos pumppua kdytetddn terveydelle haitallisten
aineiden kanssa, pumppu on puhdistettava huolella
asennuksen jalkeen ja ennen muita t6ita! Talloin on
olemassa hengenvaara! Noudata kdyttdsdantojen
ohjeita! Yllapitdjan on varmistettava, ettd tyontekijat

ovat saaneet ja lukeneet kdyttosaannot!

‘ VAROITUS

Silppuri asennettuna: leikkuulevyssi ja
pyorivassa leikkurissa on terdvit reunat!

Silppuri voi leikata raajat irti! Kdytd suojakasineitd

leikkuuhaavojen varalta dldka tartu silppuriin!

Asennus- ja kdyttoohje Wilo-Rexa CUT Gl

HUOMIO

Vaara varastointi voi aiheuttaa silppurin
vioittumisen!

Silppuri vaurioituu, jos se varastoidaan ilman
kuljetuspultteja! Ruuvaa kuljetuspultit aina kiinni

pumpun varastointia varten.

HUOMIO

Ympdriinsa lojuvat esineet voivat aiheuttaa
silppurin vioittumisen!

Kovat esineet voivat vaurioittaa silppuria! Paikalleen
asetettaessa on varmistettava, ettd mikdan esine ei

paina silppuria.

HUOMIO

Kosteuden aiheuttamat kokonaisvauriot

Jos virransyottdjohtoon pddsee kosteutta, se
vaurioittaa virransyéttéjohtoa ja pumppual Al3
koskaan upota virransyottdjohdon paddtd nesteeseen

ja sulje se tiiviisti varastoinnin ajaksi.

Uusia pumppuja voidaan pitda varastoituina vuoden ajan.
Jos pumppua on varastoitava yli vuoden, ota yhteytta
asiakaspalveluun neuvojen saamiseksi.
Huomioi varastoinnissa seuraavat seikat:

= Aseta pumppu seisovaan asentoon (pystysuoraan)
tukevalle alustalle ja varmista se kaatumisen ja
poisliukumisen varalta!

= Suurin sallittu varastointilimpétila on -15 — +60 °C (5 —
140 °F) ja suhteellinen ilmankosteus enintdin 90 %, ei
kondenssia. Suosittelemme varastointia pakkaselta
suojatuissa tiloissa limpétilassa 5 — 25 °C (41 — 77 °F) ja
suhteellisessa ilmankosteudessa 40 — 50 %.

= Pumppuja ei saa varastoida tiloissa, joissa suoritetaan
hitsaustoitd. Muodostuvat kaasut tai séteilyt voivat
kerdantya elastomeeriosiin tai pinnoituksiin.

= Sulje imu- ja paineliitantd tiukasti.

= Suojaa virransyottojohdot taittumiselta ja vaurioilta.

= Suojaa pumppu suoralta auringonsdteilyltd ja
kuumuudelta. Adrimmainen kuumuus voi vaurioittaa
juoksupyorid ja pinnoitusta!l

= Elastomeeriosat ja pinnoitukset haurastuvat
luonnostaan. Jos pumppua on varastoitava yli
6 kuukauden ajan, ota yhteyttd asiakaspalveluun
neuvojen saamiseksi.
Varastoinnin jdlkeen pumppu on puhdistettava polystd ja

oOljystd ja pinnoitus on tarkistettava vaurioiden varalta.

151



6

6.1

6.2

6.3

152

Vaurioituneet pinnoitukset on korjattava ennen kdyton

jatkamista.

Asennus ja sahkoliitanta

Henkil6ston patevyys

= Sdhkotyot: Sahkotoitd saavat suorittaa vain sdhkodalan
ammattilaiset.

= Asennus/purkaminen: Ammattilaisilla on oltava koulutus
kyseiseen rakennuspohjaan tarvittavista tyokaluista ja

kiinnitysmateriaaleista.

Asennustavat

= Pystysuuntainen kiinted markdasennus asennusyksikon
kanssa

= Pystysuuntainen siirrettdva markdasennus pumpun jalan
kanssa
Seuraavat asennustavat eivit ole sallittuja:

= Kuiva-asennus

= Vaakasuora asennus

Laitteen ylldpitdjan velvollisuudet

= Noudata paikallisia ammattialaliittojen
tapaturmantorjunta- ja turvamddrayksia.

= Noudata madrdyksid, jotka koskevat tyoskentelya
raskaiden kuormien kanssa ja riippuvien kuormien alla.

= Toimita tarvittavat suojavarusteet ja varmista, etta
tydntekijat kayttavat niita.

= Jatevesijarjestelmien kdytdssa on huomioitava paikalliset
madrdykset jatevesitekniikasta.

= Viltd paineen nousua!
Kdytettdessa pitkid paineputkia jyrkissa
maastoprofiileissa voi ilmeta paineen nousua. Paineen

nousut voivat rikkoa pumpun!

= Kdyttooloista ja kaivon koosta riippuen on varmistettava
moottorin jddhtymisaika.

= Rakenneosien ja perustojen lujuuden on oltava riittava,
jotta turvallinen ja toiminnan kannalta
tarkoituksenmukainen kiinnitys on mahdollista.
Rakenteiden ja perustojen valmistelusta ja sopivuudesta
vastaa yllapitdja!

= Tarkasta olemassa olevien suunnitteluasiakirjojen
(asennuskaaviot, kiyttétilan toteuttaminen,

tulovirtausolosuhteet) téydellisyys ja oikeellisuus.

Asennus ja sahkdliitdnta

Asennus

m VAARA
Yksin tyoskentelyn aiheuttama hengenvaara!

Tyoskentely kaivoissa ja ahtaissa tiloissa sekd tyot,
joissa on olemassa putoamisvaara, ovat vaarallisia
toitd. Ndita toitd ei saa suorittaa yksin! Toisen

henkilon on oltava paikalla varmuuden vuoksi.

VAROITUS
Suojavarusteiden kdyttamattd jattamisesta

Tydskentelyn aikana on (vakavien) loukkaantumisten

m aiheutuvien kdsi- ja jalkavammojen vaara!

vaara. Kdytd seuraavia suojavarusteita:
- viiltosuojatut suojakdsineet
« turvajalkineet

« Jos kdytetddn nostovdlineitd, on kdytettdva myos
suojakypdraa!

HUOMAUTUS

Kdytd vain teknisesti virheettomia
nostovilineita!

Pumpun nostamisessa ja laskemisessa on kdytettava
teknisesti virheettdmid nostovalineitd. Varmista, etta
pumppu ei jumitu noston ja laskun yhteydessa.
Nostovdlineen suurinta sallittua nostokykya ei saa
ylittdd! Tarkasta nostovdlineen moitteeton toiminta

ennen kdyttoa!

HUOMAUTUS

Moottorin nostaminen upoksista kdyton
aikana

Jos moottori nostetaan upoksista kdyton aikana, on
noudatettava "Kdyttdtapa upottamattomana” -
kohdan ohjeita! Jotta varmistetaan moottorin
tarvittava jadhdytys jatkuvassa kdytdssd, moottori on
upotettava kokonaisuutena ennen uutta

kdynnistamista!

= Valmistele kdyttétila/asennuspaikka seuraavasti:
— Puhdas ja puhdistettu karkeista kiintoaineista
— Kuiva
— Suojattu pakkaselta
— Dekontaminoitu
= Jos paikkaan voi kerddntyd myrkyllisia tai tukahduttavia

kaasuja, on huolehdittava vastatoimenpiteista!
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Asennus ja sahkoliitdnta

= Pumppujen nostamisessa, laskemisessa ja
kuljettamisessa on kdytettava kantokahvaa. Pumppua ei

saa koskaan kantaa tai vetda virransyottojohdostal

Nostovdline on voitava asentaa vaarattomasti.
Varastointipaikkaan ja kdyttétilaan/asennuspaikkaan on A,
padstdva nostovalineelld. Sdilytyspaikan pohjan on oltava

tukeva.

6.4.2

Kuorman kiinnitysvalineet on kiinnitettava sakkelilla
kantokahvaan. Kdytd vain rakennusteknisesti

hyvdksyttyja kiinnityslaitteita.

Asennettujen virransyottojohtojen tulee mahdollistaa
vaaraton kaytto. Tarkista, onko kaapelin halkaisija ja

pituus riittava valitulle asennustavalle.

Saatolaitteita kdytettdessa on otettava huomioon
vastaava IP-luokka. Asenna sdatdlaite niin, ettei se joudu

veden alle ja rdjdhdysalttiin alueen ulkopuolelle!

Jotta valtdt ilmataskun aineessa, tulovirtauksessa on
kdytettdvd ilmanohjaus- tai jakolevyjd. Merkitty ilma voi
kerddntya putkistoon ja johtaa kiellettyihin
kayttdolosuhteisiin. Poista ilmataskut

ilmausjdrjestelmalla!

Pumpun kuivakaynti on kielletty! lmataskuja

hydrauliikkakotelossa tai putkistossa on véltettdvi. Al3 —
ig. 4: 6

koskaan alita pieninta sallittua vesitasoa.

Kuivakdyntisuojan asennusta suositellaan! +/ T

6.4.1  Kaksoispumppukdyton huomautukset

Jos yhdessa kayttotilassa kdytetddn useampia pumppuja,
on noudatettava vahimmadisetdisyyksia pumppujen seka
pumpun ja seindn valissd. Etdisyydet riippuvat
jarjestelman tyypistd: Vuorottelukdyttd tai

rinnakkaiskaytto.
1

Fig. 3: Vahimmadisetdisyydet

d Hydrauliikkakotelon halkaisija

Asennus- ja kdyttoohje Wilo-Rexa CUT Gl

Vahimmaisetdisyys seindsta:
- Vuorottelukdytto: véh. 0,3 x d
- Rinnakkaiskdytto: vah. 1 x d

Etdisyys paineputkesta

- vuorottelukdytto: vdh. 1,5 x d
- rinnakkaiskdytto: véh. 2 x d

Huoltotyot
Jos laitetta on varastoitu yli 6 kuukauden ajan ennen

asennusta, tarkista tiivistekammion 6ljy:

ljyn tarkistus

ivistekammion sulkuruuvi

v Pumppua ei ole asennettu.
v Pumppua ei ole liitetty sdhkdverkkoon.

v Suojavarustus on paikallaan!

. Aseta pumppu vaakatasoon tukevalle alustalle.
Sulkuruuvi osoittaa ylés. VAROITUS! Kdsien
puristumisvaara. Varmista, ettd pumppu ei voi kaatua

tai liukua pois!
. Irrota sulkuruuvi.

. Kdyttdaine on valutettava kdyttoaineen kerddamiseen

tarkoitettuun sailioon.

. Valuta kdyttoaine ulos: Kddnnad pumppua, kunnes aukko

osoittaa alaspain.

. Tarkista kayttoaine:
= Kun kayttdaine on kirkasta, sitd voi kayttaa
uudelleen.
= Kun kidyttdaine on likaista (mustaa), on lisittdvi
uutta kdyttdainetta. Vanha kayttdaine on
hdvitettdva paikallisten maardysten mukaisesti!
= Jos kdyttdaineessa on metallilastuja, ota yhteyttd

asiakaspalveluun!
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6. Lisad kayttoainetta: Kdannd pumppua, kunnes aukko

6.4.3

osoittaa ylospdin. Lisad kdyttdainetta aukkoon.

= Noudata madrdyksia kdyttdaineen laadusta ja
madrdsta! Jos kdyttoainetta kdytetddn uudelleen,
maara on tarkistettava ja sitd on tarvittaessa

mukautettava!

. Puhdista sulkuruuvi, varusta se uudella tiivisterenkaalla ja

kierrd takaisin paikoilleen. Suurin kdynnistysvaantomo-
mentti: 8 Nm (5,9 ft-Ib)!

Kiinted mirkdasennus

HUOMAUTUS

Liian matalan vedenkorkeuden aiheuttamat
pumppausongelmat

Jos aine laskee liian syville, virtaama voi heikentya.
Lisdksi hydrauliikkaan voi muodostua ilmatyynyjd,
jotka aiheuttavat epdasianmukaisen toiminnan.
Pienimman sallitun vesimddrdn on ulotuttava

hydrauliikkakotelon ylareunaan saakka!
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Markdasennuksessa pumppu asennetaan pumpattavaan
aineeseen. Tdtd varten kaivoon on asennettava
asennusyksikkd. Asennusyksikkoon liitetddn
painepuolella asiakkaan hankittava putkijdrjestelma,
imupuolella liitetddn pumppu. Liitetyn putkiston taytyy
olla itsekantava. Asennusyksikko ei saa tukea putkistoa!
HUOMIO! Jos moottori nostetaan upoksista kayton
aikana, on noudatettava Kdyttotapa upottamattomana
-kohdan ohjeita (S2-15, S3 10 %*)!

* Kdyttotapa S3 25 % on sallittu, jos varmistetaan, ettd
ennen uutta kdynnistdmistd moottori on jaddhtynyt
riittavasti! Tarvittavan jddhdytyksen varmistamiseksi

moottori upotetaan vahintdaan 1 minuutiksi veteen!

Asennus ja sahkdliitdnta

Tyovaiheet

Fig. 5: Mdrkdasennus, kiinted

Asennusyksikko

Takaiskuventtiili

Sulkuventtiili

Ohjainputket (asiakkaan hankittava)
Nostovidline

Nostovalineen kiinnityskohta

v Kayttotila/asennuspaikka on valmisteltu asennusta

varten.

v Asennusyksikko ja putkisto on asennettu.

v Pumppu on valmisteltu kdyttdon asennusyksikdssa.

1.

2.

Kiinnita nostovaline sakkelilla pumpun kiinnityskohtaan.

Nosta pumppu, kddnnd se kaivon aukon pddlle ja laske

ohjainrullat hitaasti ohjainputkeen.

. Laske pumppua, kunnes se on asennusyksikdssa ja
liitetddn automaattisesti. HUOMIO! Pida
virransyottdjohtoja kevyesti kiristettyind, kun

pumppua lasketaan!

. Irrota kiinnityslaite nostovalineestd ja varmista kaivon

aukko putoamiselta.

. Sdhkoalan ammattilaisen on asennettava

virransyottojohto kaivoon ja nostettava se kaivosta.

Pumppu on asennettu ja sdhkdalan ammattilainen voi

suorittaa sahkéliitdnnan.

WILO SE 2019-02



6.4.4

Asennus ja sahkoliitdnta

Siirrettavd markdasennus

VAROITUS

Kuumien pintojen aiheuttama palovammojen
vaara!

Moottorin kotelo voi kuumentua kdyton aikana. Se voi
aiheuttaa palovammoja. Anna pumpun jddhtya

sammuttamisen jdlkeen ymparistolampdtilaan!

VAROITUS

Paineletkun hajoaminen!

Jos paineletku hajoaa tai irtoaa hallitsemattomasti, se
voi aiheuttaa (vakavia) loukkaantumisia. Kiinnita
paineletku tiukasti poistoputkeen! Estd paineletkun

taittuminen.

HUOMAUTUS

Liian matalan vedenkorkeuden aiheuttamat
pumppausongelmat

Jos aine laskee liian syville, virtaama voi heikentya.
Lisaksi hydrauliikkaan voi muodostua ilmatyynyjd,
jotka aiheuttavat epdasianmukaisen toiminnan.
Pienimman sallitun vesimddrdn on ulotuttava

hydrauliikkakotelon ylareunaan saakka!

Asennus-

Kuljetusta varten pumppu on varustettava pumpun
jalalla. Pumpun jalka takaa vahimmdismaavaran ja hyvdn
asennon tukevalla alustalla. Tdmd mahdollistaa tdssa
asennustavassa halutun sijoittamisen kéyttdtilaan/
asennuspaikkaan. Jotta valtetdadan uppoaminen
pehmedalustaisiin asennuspaikkoihin, on kdytettava
kovaa alustaa. Painepuolelle on liitettdva paineletku. Jos
pumppua kdytetdan pitkdan, se on kiinnitettava lattiaan.
Ndin estetddn tdrindt ja varmistetaan, ettd laite kdy
tasaisesti eikd kulu juurikaan.

HUOMIO! Jos moottori nostetaan upoksista kdyton
aikana, on noudatettava Kayttotapa upottamattomana
-kohdan ohjeita (S2-15, S3 10 %*)!

* Kdyttotapa S3 25 % on sallittu, jos varmistetaan, ettd
ennen uutta kdynnistamistd moottori on jadhtynyt
riittavasti! Tarvittavan jadhdytyksen varmistamiseksi

moottori upotetaan vdhintddn 1 minuutiksi veteen!

ja kdyttoohje Wilo-Rexa CUT Gl
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Fig. 6: Mdrkdasennus, siirrettava

Pumpun jalka

Putkikdyra letkuliitdnnalld tai Storz-putkiliitdnnalld
Storz-letkuliitdnta

Paineletku

Nostovaline

Kiinnityskohta

v Pumpun jalka asennettu.

v’ Paineliitanta valmisteltu: Putkikdyrad asennettu

letkuliitannalla tai Storz-kytkimella.
. Kiinnitd nostovaline sakkelilla pumpun kiinnityskohtaan.

. Nosta pumppu ja laske suunniteltuun

tyéskentelypaikkaan (kaivo, kuoppa).

. Laske pumppu kestdvdlle alustalle.

HUOMIO! Uppoamista on viltettadva!

. Sijoita paineletku ja kiinnit3 oikeaan paikkaan (esim.
virtaus). VAARA! Jos paineletku hajoaa tai irtoaa
hallitsemattomasti, se voi aiheuttaa (vakavia)
loukkaantumisia! Kiinnita paineletku tiukasti

poistoputkeen.

. Asenna virransyGttojohto asianmukaisesti. HUOMIO! Al

vaurioita virransyottojohtoa!

Pumppu on asennettu ja sdhkdalan ammattilainen voi

suorittaa sahkoliitannan.

Pinnansddadon avulla selvitetddn ajantasaiset
tdyttomaarat ja pumppu voidaan kytked pddlle ja pois
automaattisesti tayttotilan perusteella. Tayttomaarien
madrittdminen voidaan tehda erilaisilla anturityypeilld

(uimurikytkimelld, paine- ja ultradanimittauksilla tai
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6.4.6

6.5

6.5.1
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elektrodeilla). Kdytettidessi pinnansiditod on otettava
huomioon seuraavat seikat:

Uimurikytkin voi liikkua vapaasti!

Pienintd sallittua vesimaaraa ei saa alittaa!

Suurinta sallittua kdynnistystiheytta ei saa ylittaa!

Jos tdyttomadrdt vaihtelevat merkittdvdsti, pinnansddtd
on tehtdvd kahdesta mittauspisteestd. Ndin saavutetaan

suuremmatkin saatoerotukset.

Kuivakdyntisuoja

Kuivakdyntisuojan on estettdvd pumpun kdyttdminen
ilman kayttdainetta ja ilman pdasy hydrauliikkaan. Tata
varten on selvitettdva pienin sallittu tayttotila
signaaligeneraattorin avulla. Kun madritetty raja-arvo
saavutetaan, pumppu on deaktivoitava ja tastd on
ndytettava ilmoitus. Kuivakdyntisuoja voi laajentaa
pinnansddtoa lisdmittauspisteelld tai sitd voidaan kdyttaa
yksittdisend deaktivointilaitteena. Jarjestelman
turvallisuudesta riippuen pumpun uudelleenaktivointi
voidaan suorittaa automaattisesti tai manuaalisesti.
Suosittelemme optimaalisen kdyttévarmuuden

saavuttamiseksi kuivakdyntisuojan asentamista.

Sahkoasennus

VAARA

Hengenvaara siahkaovirran johdosta!

Asiaton toiminta sahkdasennuksissa aiheuttaa
kuoleman sdhkdiskun johdosta! Sdhkoalan
ammattilaisen on suoritettava sahkotyot paikallisten

madrayksien mukaan.

Verkkoliitdannadn on vastattava tyyppikilvessa olevia
tietoja.

Teholdhde verkon puolella 3-vaihevirtamoottoreille,
joissa on oikealle kddntyva kiertokentta.

Liitantdkaapeli on asennettava paikallisten maardyksien
mukaan ja liitettava johtimien kdyton mukaisesti.

Liita valvontalaite ja tarkista sen toiminto.

Maadoitus suoritetaan paikallisten madrdyksien

mukaisesti.

Verkonpuoleinen suojaus

Katkaisin

Katkaisimen koko ja kytkentdominaisuudet riippuvat
liitetyn tuotteen nimellisvirrasta. Noudata paikallisia
maarayksid.

Moottorin suojakytkin

Jos tuotteessa ei ole pistoketta, asiakkaan on hankittava

moottorin suojakytkin! Vdahimmaisvaatimuksena on

Asennus ja sahkdliitdnta

6.5.2

6.5.2.1

6.5.2.2

6.5.2.3

terminen rele / moottorin suojakytkin
lampotilakompensaatiolla, erotuskdynnistymiselld ja
uudelleenkdynnistyksen estolla kansallisten sadaddsten
mukaisesti. Herkkiin sdhkoverkkoihin suositellaan
asiakkaan hankittavien ylimaardisten suojavarusteiden
asennusta (esim. ylijannite-, alijinnite- tai vaihevikarele

jne.).

Vikavirtasuojakytkin (RCD)

Noudata paikallisten sahkdyhtididen maarayksia!
Vikavirtasuojakytkimen kayttoa suositellaan.

Jos henkil6t voivat joutua kosketuksiin tuotteen ja
johtavien nesteiden kanssa, suojaa liitdnta

vikavirtasuojakytkimelld (RCD).

Huoltotyot

Suorita ennen asennusta seuraavat huoltotoimenpiteet:
Tarkista moottorin kdd@mityksen eristysvastus.

Tarkista lampdtila-anturin vastus.

Tarkista sauvaelektrodin (valinnainen lisivaruste) vastus.
Jos mitatut arvot poikkeavat vaatimuksista:

Moottoriin tai liitdntdkaapeliin on pddssyt kosteutta.
Valvontalaite on viallinen.

Ota vikatapauksessa yhteyttd asiakaspalveluun neuvojen

saamiseksi.

Moottorin kdadamityksen eristysvastuksen tarkastus
Tarkasta eristysvastus eristysvastusmittarilla
(mittaustasajdnnite = 1000 V). Seuraavia arvoja on
noudatettava:

Ensimmaisessd kayttoonotossa: Eristysvastus ei saa olla
alle 20 MQ.

Mydhemmissa mittauksissa: Arvon on oltava yli 2 MQ.
HUOMAUTUS! Integroidulla kondensaattorilla
varustetuissa moottoreissa kadmitykset on

oikosuljettava ennen tarkastusta!

Tarkista lampotila-anturin vastus

Lampédtila-anturin vastus on tarkistettava ohmimittarilla.
Bi-metallianturin mittausarvon on oltava 0 ohmia
(Iapivienti).

Tarkista ulkoisten elektrodien vastus tiivistekammion
valvontaa varten

Elektrodin vastus on tarkistettava ohmimittarilla. Mitatun
arvon on lahestyttava "daretontd”. < 30 kOhmin arvot

tarkoittavat, ettd 6ljyssa on vettd. Vaihda 6ljy!
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6.5.3

Asennus ja sahkoliitdnta

1-vaihevirtamoottorin liitinta

PE N L
[ =1 c
> a a
c
S}

u1/z1 |

Fig. 7: 1-vaihevirtamoottorin liitdntdkaavio

Johtimen vari Liitin
Ruskea (bn) L
Sininen (bu) N

Vihred/keltainen (gn- Maa

ye)

6.5.4

1-vaihevirtamalli on varustettu suojamaadoitetulla
pistokkeella. Liitantd sdhkdverkkoon tapahtuu
yhdistamalla pistoke pistorasiaan. Pistoke ei saa joutua
veden alle. Asenna pistorasia niin, ettd se ei joudu
veden alle! Ota huomioon pistokkeen suojaluokan (IP)
tiedot.

VAARA! Jos pumppu liitetddn suoraan

ammattilaisen suorittaa sahkoliitinta!

3-vaihevirtamoottorin liitinta

PE L1 L2 L3 20 21

S

Dlm > =|un — ~

gn-ye

=1

]
i

250V (AC); 2,5 A; cos ¢

]
i

Fig. 8: 3-vaihevirtamoottorin liitdntdkaavio

Johtimen numero

Nimike ‘ Liitin

Asennus- ja kdyttoohje Wilo-Rexa CUT Gl

1 20 WSK
2 21 WSK
3 U L1
4 \Y L2
5 W L3
Vihred/keltainen (gn- Maa PE
ye)
3-vaihevirtamalli on varustettu vapailla kaapelinpdilla.
Liitdntd sahkoverkkoon tapahtuu liittamalla
virransyottojohdot sddtolaitteeseen. Anna sahkaliitantd
aina sdhkoalan ammattilaisen tehtavaksi!
Oikean pyodrimissuunnan osalta kiertokentdn on
pyorittava oikealle.
HUOMAUTUS! Yksittdiset johtimet on merkitty
liitdntdkaavion mukaan. Ali katkaise johtimia!
Johdinmerkintdjen ja liitantakaavion vililld ei ole
muuta jarjestysta.
6.5.5  Valvontalaitteiden liitdnta
Kaikkien valvontalaitteiden on oltava liitettyina!
6.5.5.1 Moottorin kddmityksen valvonta
1-vaihevirtamoottori
1-vaihevirtamoottoreissa terminen moottorinvalvonta
kytkeytyy itsestddn. Sddto on aina aktiivisena, eikd sita
tarvitse liittaa erikseen.
3-vaihevirtamoottori ja bi-metallianturi
Bi-metallianturi liitetdan suoraan sddtolaitteeseen tai
mittausreleen kautta.
Liitdnt3darvot: maks. 250 V (AC), 2,5A, cosp =1
Kun kynnysarvo saavutetaan, on tapahduttava
deaktivointi.
Jos mallissa on sisddnrakennettu pistoke, terminen
moottorinvalvonta on esijohdotettu pistokkeeseen ja
sdddetty oikeisiin arvoihin.
6.5.5.2 Tiivistekammion valvonta (ulkoinen elektrodi)

Ulkoinen elektrodi liitetadan mittausreleen kautta. Tahan
suositellaan relettd "NIV 101/A”. Kynnysarvo on

30 kOhm.

Kun kynnysarvo saavutetaan, on annettava varoitus

tai suoritettava deaktivointi.
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HUOMIO

Tiivistepesdn valvonnan liitanta

Jos kynnysarvon ylittyessd annetaan vain varoitus,
pumppu saattaa vaurioitua korjauskelvottomaksi
veden pddsyn takia. Suosittelemme aina pumpun

deaktivointia!

6.5.6

6.5.6.1

6.5.6.2

6.5.7

7.1

158

Moottorinsuojan sdito
Moottorinsuoja on sdddettdva valitun kdynnistystavan

mukaan.

Suorakytkenta

Sddda tdyskuormalla moottorin suojakytkin
nimellisvirtaan (katso tyyppikilpi). Osakuormakaytén
tapauksessa suositellaan, ettd moottorin suojakytkin
sdddetddn toimintapisteessa mitattua virtaa 5 %

suuremmaksi.

Pehmedkadynnistys

Sddda tdyskuormalla moottorin suojakytkin
nimellisvirtaan (katso tyyppikilpi). Osakuormakaytén
tapauksessa suositellaan, ettd moottorin suojakytkin
sdddetddn toimintapisteessd mitattua virtaa 5 %

suuremmaksi. Ota lisdksi huomioon seuraavat seikat:

Virrankulutuksen on aina oltava pienempi kuin

nimellisvirta.

Tulo- ja poistovirtaus on suljettava 30 sekunnin

kuluessa.

Haviotehon valttamiseksi sdhkdinen kdynnistin
(pehmokaynnistin) on silloitettava normaalikdyton

saavuttamisen jalkeen.

Kaytto taajuusmuuttajan avulla

Kayttd taajuusmuuttajalla ei ole sallittua.

Kadyttoonotto

VAROITUS

Suojavarusteiden kdyttimatta jattamisesta
aiheutuvien jalkavammojen vaara!

Tydskentelyn aikana on (vakavien) loukkaantumisten

vaara. Kdyta turvakenkid!

Henkil6ston patevyys

= Sdhkotyot: Sahkotoitd saavat suorittaa vain sahkdalan
ammattilaiset.

= Kiyttd/ohjaus: Kayttohenkildstén on tunnettava koko

jarjestelman toimintotavat.

Kayttoonotto

7.2

7.3

7.4

Laitteen ylldpitdjan velvollisuudet

Sdilytd asennus- ja kdyttoohjetta pumpun ldhelld tai
ohjeelle varatussa paikassa.

Asennus- ja kdyttoohje on oltava luettavissa henkildston
omalla kielelld.

Varmista, ettd kaikki tyontekijat ovat lukeneet ja
ymmadrtaneet asennus- ja kdyttdohjeen.

Kaikki turvallisuuslaitteet ja hatda-seis-kytkimet on
liitetty, ja niiden virheetdn toiminta on tarkastettu.
Pumppu soveltuu kdytettavaksi madritellyissa

kadyttoolosuhteissa.

Py6rimissuunnan valvonta (vain 3-vaihevirtamalli)
Pumpun oikea pyorimissuunta oikealle kdantyvassa
kiertokentdssa on tarkastettu ja asetettu tehtaalla.
Liitdntd on tehtdvad luvun "Sdahkdasennus” tietojen

mukaisesti.

Pyérimissuunnan tarkastus

Sahkoalan ammattilainen tarkistaa verkkoliitanndn
pyorimissuunnan kiertokentdn tarkistuslaitteella. Oikean
pyorimissuunnan osalta verkkoliitanndn kiertokentdn on
pyorittava oikealle. Pumppu ei sovi kdyttoon, jossa
kiertokenttd pydrii vasemmalle! HUOMIO! Kun

pyorimissuunta tarkistetaan koekaytossd, on

Vicird pyorimissuunta

Jos pydrimissuunta on vaard, muuta liitdntdd seuraavasti:
Suorakdynnistykselld varustetuissa moottoreissa vaihda
kaksi vaihetta.

Jos moottorit ovat tahti-kolmio-kdynnistyksessd, vaihda
kahden kidmityksen liitdnnit (esim. ULAV1 ja U2/V2).

Ennen paillekytkentaa

Ennen pddllekytkentdd on tarkistettava seuraavat seikat:

Tarkista asennus asianmukaiseen ja paikallisten

madrdyksien sallimaan malliin:

— Pumppu maadoitettu?

— Virransyottokaapelin asennus tarkistettu?

— Sdhkoasennus suoritettu mddrdyksien mukaan?

— Mekaaniset osat kiinnitetty oikein?

Pinnansdddon tarkistaminen:

— Uimurikytkin voi liikkua vapaasti?

— Kytkentétasot tarkistettu (pumppu péille, pumppu
pois pailts, pienin sallittu vesim3ard)?

— Ylimddrdinen kuivakdyntisuoja asennettu?

Tarkista kdyttdolosuhteet:

— Pumpattavan aineen min./maks. limpétila tarkistettu?

— Maks. upotussyvyys tarkistettu?

— Kdyttotapa madritelty tdyttétason mukaan?
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7.5

7.6

Kaytdsta poisto /purkaminen

— Maks. kdynnistystiheyttd noudatetaan?

Asennuspaikan/kayttétilan tarkistaminen:

— Painepuolen putkistojadrjestelmdssad ei ole sakkaa?

— Tulovirtaus ja pumppukaivo puhdistettu ja niissa ei ole
sakkaa?

— Kaikki sulkuventtiilit avattu?

— Veden vahimmadismdarad madritetty ja sitd valvotaan?
Hydrauliikkakotelo on tdytettdva kokonaan
pumpattavalla aineella eikd hydrauliikassa saa olla
ilmatyynyjd. HUOMAUTUS! Jos on olemassa vaara,
ettd jarjestelmdssa on ilmatyynyjd, on kdytettadva

sopivia ilmausjarjestelmia!

Kdynnistys ja katkaisu

Kaynnistyksen aikana nimellisvirta ylittyy hetkellisesti.
Kdyton aikana nimellisvirtaa ei saa enda ylittda.
HUOMIO! Jos pumppu ei kdynnisty, sammuta se
valittomasti. Korjaa vika ennen pumpun uutta
kdynnistamista!

Aseta pumppu kuljetettavassa asennossa suoraan
tasaiselle alustalle. Aseta kaatuneet pumput paikalleen
ennen kdynnistamistd. Jos alusta on haastava, ruuvaa

pumppu tiukasti kiinni.

Pumput vapaalla kaapelipddilld
Pumppu on kytkettdva paalle ja pois erillisestd, asiakkaan
hankkimasta valvontapisteestd (paalle-/poiskytkin,

siatolaite).

Pumppu sisddnrakennetulla pistokkeella
1-vaihevirtamalli: Pumppu kdynnistyy, kun pistoke on

liitetty pistorasiaan.

Kdyton aikana

VAROITUS

Raajojen leikkaantuminen pyorivien osien
vuoksi!

Pumpun kdyttoalue ei sovi ihmisten oleskeluun!
Vaarana ovat (vakavat) vammat pyérivien osien
vuoksi! Pumpun kayttdalueella ei saa olla ihmisia

kdynnistamisen ja kdyton aikana.

VAROITUS

Kuumien pintojen aiheuttama palovammojen
vaara!

Moottorin kotelo voi kuumentua kdyton aikana. Se voi
aiheuttaa palovammoja. Anna pumpun jddhtya

sammuttamisen jalkeen ymparistolampdtilaan!

Asennus- ja kdyttoohje Wilo-Rexa CUT Gl

HUOMAUTUS

Liian matalan vedenkorkeuden aiheuttamat
pumppausongelmat

Jos aine laskee liian syville, virtaama voi heikentya.
Lisdksi hydrauliikkaan voi muodostua ilmatyynyjd,
jotka aiheuttavat epdasianmukaisen toiminnan.
Pienimman sallitun vesimaardn on ulotuttava

hydrauliikkakotelon yldareunaan saakka!

8.1

8.2

Pumpun kdyton aikana on noudatettava seuraavia
paikallisia madrdyksia:

TyOpaikan turvaaminen

Tapaturmien ehkaisy

Sdhkoisten koneiden kdyttdminen

Ylldpitdjan madrittdamaa tyontekijoiden tydnjakoa on
ehdottomasti noudatettava. Koko henkilokunta on
vastuussa tydnjaosta ja mddrdysten noudattamisesta!
Keskipakopumpuissa on niiden rakenteen takia pydrivid
osia, joita ei ole suojattu erikseen. Naihin osiin voi
muodostua terdvia reunoja kdytdstd johtuvista syista.
VAROITUS! Ne voivat aiheuttaa leikkuuvammoja ja
raajojen irtoamista! Tarkista seuraavat seikat
sdannollisin valiajoin:

Kayttéjannite (+/-10 % nimellisjannitteest)

Taajuus (+/-2 % nimellistaajuudesta)

Virrankulutus yksittédisten vaiheiden vililld (maks. 5 %)
Jénnite-ero yksittdisten vaiheiden vililld (maks. 1 %)
Maks. kdynnistystiheys

Veden vahimmadismaara kdyttdtavasta riippuen
Tulovirtaus: ei ilmamerkintda.
Pinnansiaté/kuivakiyntisuoja: Kytkentdpisteet
Rauhallinen/tdrindtdn kiyttd

Kaikki sulkuventtiilit avattu

Kiytosti poisto / purkaminen

Henkiloston patevyys

Kayttd/ohjaus: Kdyttdhenkildstén on tunnettava koko
jarjestelmdn toimintotavat.

Sahkotyot: Sahkotditd saavat suorittaa vain sahkdalan
ammattilaiset.

Asennus/purkaminen: Ammattilaisilla on oltava koulutus
kyseiseen rakennuspohjaan tarvittavista tyokaluista ja

kiinnitysmateriaaleista.

Laitteen ylldpitdjan velvollisuudet
Noudata paikallisia ammattialaliittojen

tapaturmantorjunta- ja turvamadrdyksia.
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= Noudata mddrdyksid, jotka koskevat tyoskentelya

raskaiden kuormien kanssa ja riippuvien kuormien alla.

= Toimita tarvittavat suojavarusteet ja varmista, etta

tyontekijat kayttavat niita.

= Huolehdi, ettad suljetuissa tiloissa on riittdva ilmanvaihto.

= Jos paikkaan kerddntyy myrkyllisid tai tukahduttavia

kaasuja, on ryhdyttdva valittdmadsti vastatoimenpiteisiin!

Kdytostd poisto
Kaytosta poiston yhteydessd pumppu kytketddn pois
pddltd, mutta se voi pysyd asennettuna. Ndin pumppu on

kdyttovalmis koska tahansa.

v’ Jotta pumppu on suojassa pakkaselta ja jdalta, se on aina

pidettdva tdysin upotettuna pumpattavaan aineeseen.

v Pumpattavan aineen lampétilan on aina oltava yli +3 °C

(+37 °F).
Sammuta pumppu kayttdpaikassa.

Varmista kdyttopaikka asiatonta uudelleenaktivointia
vastaan (esim. lukitse padkytkin).
Pumppu on pois kdytdstd, ja sen voi purkaa.

Kun pumppu pysyy asennettuna kadytdsta poiston

jalkeen, on otettava huomioon seuraavat seikat:

= Kdytostd poiston edellytykset on taattava koko kaytosta

poiston ajan. Jos nditd edellytyksid ei voida taata,

pumppu on purettava kdytdsta poiston jdlkeen!

= Jos kdytdsta poisto kestda pitkdan, on tehtdva

8.3
1.
2.
>
8.4

160

5 minuutin toimintokdyttd sadanndllisin valiajoin
(kuukausittain — neljannesvuosittain).

HUOMIO! Toimintokdytdn saa tehda vain kelvollisissa
kayttoolosuhteissa. Kuivakdynti on kielletty!
Vilinpitaimattomyydesta voi aiheutua laitteen

vaurioituminen korjauskelvottomaksi!

Purkaminen

VAARA

Terveydelle haitallisten aineiden aiheuttama
vaara!

Jos pumppua kdytetddn terveydelle haitallisten
aineiden kanssa, pumppu on puhdistettava huolella
asennuksen jalkeen ja ennen muita toita! Talloin on
olemassa hengenvaara! Noudata kayttdsdantojen
ohjeita! Ylldpitdjan on varmistettava, ettd tyontekijat

ovat saaneet ja lukeneet kdyttdsdaannot!

Kaytdsté poisto /purkaminen

VAARA

Hengenvaara sihkadvirran johdosta!

Asiaton toiminta sdhkdasennuksissa aiheuttaa
kuoleman sdahkoiskun johdosta! Sahkodalan
ammattilaisen on suoritettava sahkotyot paikallisten

madrdyksien mukaan.

VAARA

Yksin tyoskentelyn aiheuttama hengenvaara!
Tyoskentely kaivoissa ja ahtaissa tiloissa sekd tyot,
joissa on olemassa putoamisvaara, ovat vaarallisia
toitd. Nditd toitd ei saa suorittaa yksin! Toisen

henkilon on oltava paikalla varmuuden vuoksi.

VAROITUS

Kuumien pintojen aiheuttama palovammojen
vaara!

Moottorin kotelo voi kuumentua kdyton aikana. Se voi
aiheuttaa palovammoja. Anna pumpun jadhtya

sammuttamisen jdlkeen ympadristoldmpdtilaan!

HUOMAUTUS

Kdytd vain teknisesti virheettomia
nostovilineita!

Pumpun nostamisessa ja laskemisessa on kdytettdva
teknisesti virheettdmid nostovalineitd. Varmista, ettd
pumppu ei jumitu noston ja laskun yhteydessa.
Nostovdlineen suurinta sallittua nostokykya ei saa
ylittdd! Tarkasta nostovdlineen moitteeton toiminta

ennen kayttoa!

8.4.1

Kiinted mirkdasennus

v Pumppu on poistettu kdytdsta.

v’ Tulo- ja painepuolen sulkuventtiilit on suljettu.

1.

2

Kytke pumppu irti sahkoverkosta.

. Kiinnitd nostoviline kiinnityskohtaan. HUOMIO! Al3

koskaan veda virransyottojohdosta! Muuten

virransyottojohto voi vaurioitua!

. Nosta pumppua hitaasti ja siirrd se ohjainputkella

kayttotilasta. HUOMIO! Virransyottojohto voi
vaurioitua nostettaessa! Pidd virransyottojohtoa

kevyesti kiristettyind, kun pumppua nostetaan!

. Puhdista pumppu huolellisesti (katso kohta "Puhdistus ja

desinfiointi”). VAARA! Jos pumppua kdytetdin
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8.4.2

8.4.3

Q)

@

Ylldpito

terveydelle haitallisissa aineissa, pumppu on

desinfioitava!

Siirrettavad markdasennus

Pumppu on poistettu kdytosta.

. Kytke pumppu irti sdhkoverkosta.

. Rullaa virransyottojohto ja aseta se moottorin kotelon

paille. HUOMIO! Ali koskaan vedi
virransyottojohdosta! Muuten virransyottdjohto voi

vaurioitua!

. Irrota paineputki paineyhteestad.
. Kiinnita nostovaline kiinnityskohtaan.

. Nosta pumppu kayttoétilasta.

HUOMIO! Virransyottojohto voi puristua ja vaurioitua
siirrettdessd! Huomioi virransyottdjohto pumpun

laskemisen aikana!

. Puhdista pumppu huolellisesti (katso kohta "Puhdistus ja

desinfiointi”). VAARA! Jos pumppua kaytetdin
terveydelle haitallisissa aineissa, pumppu on

desinfioitava!
Puhdistus ja desinfiointi

VAARA

Terveydelle haitallisten aineiden aiheuttama
vaara!

Kun pumppua kdytetddn terveydelle haitallisissa
aineissa, on olemassa hengenvaara! Pumppu on
puhdistettava huolella ennen muita toita!
Puhdistustdiden aikana on kdytettdva seuraavia
suojavarusteita:

« suljetut suojalasit

+ hengityssuoja

+ suojakadsineet

= Mainitut varusteet ovat minimivaatimuksia.

on varmistettava, ettd tyontekijat ovat saaneet

ja lukeneet kayttosdaannot!

v Pumppu on purettu.

v Likainen puhdistusvesi ohjataan paikallisten mdardayksien

mukaan jatevesikanavaan.

v Likaantuneille pumpuille on kaytettdvissa

desinfiointiaine.

1. Kiinnitd nostovaline pumpun kiinnityskohtaan.

2. Nosta pumppua n. 30 cm (10 in) lattiasta.

Asennus- ja kdyttoohje Wilo-Rexa CUT Gl

. Suihkuta pumppu puhtaalla vedelld ylhdalta alas.

HUOMAUTUS! Likaantuneille pumpuille on kaytettava
sopivaa desinfiointiainetta! Noudata ehdottomasti

valmistajan kdyttoohjeita!

. Ohjaa vesisuihku yl6s paineyhteisiin juoksupydran ja

pumpun sisdosan puhdistusta varten.

. Huuhtele kaikki likajadmat tyhjennysputken pohjalta.

. Anna pumpun kuivua.

Ylldpito

VAARA

Terveydelle haitallisten aineiden aiheuttama
vaara!

Jos pumppua kdytetddn terveydelle haitallisten
aineiden kanssa, pumppu on puhdistettava huolella
asennuksen jalkeen ja ennen muita toita! Talldin on
olemassa hengenvaara! Noudata kayttdsddntojen
ohjeita! Yllapitdjan on varmistettava, ettd tyontekijat

ovat saaneet ja lukeneet kdyttosaannot!

HUOMAUTUS

Kdytad vain teknisesti virheettomia
nostovalineita!

Pumpun nostamisessa ja laskemisessa on kdytettdva
teknisesti virheettdmid nostovdlineitd. Varmista, ettd
pumppu ei jumitu noston ja laskun yhteydessa.
Nostovdlineen suurinta sallittua nostokykya ei saa
ylittaa! Tarkasta nostovalineen moitteeton toiminta

ennen kdyttoa!

9.1

Suorita huoltotydt aina puhtaassa ja hyvin valaistussa
paikassa. Pumppu on asetettava vakaasti ja kiinnitettava.
Suorita vain tdssd asennus- ja kdyttoohjeessa kuvattuja
huoltotoita.

Kdytd seuraavia suojavarusteita huoltotdiden aikana:

— Suojalasit

— turvajalkineet

— suojakdsineet

Henkiloston patevyys

Sahkdtyot: Sahkotditd saavat suorittaa vain sahkdalan
ammattilaiset.

Huoltotydt: Ammattilaisten on tunnettava kdytetyt
aineet ja niiden havittdminen. Lisaksi ammattilaisilla on

oltava perustiedot koneenrakennuksesta.
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9.2

9.3

9.3.1

9.3.2

9.4

9.4.1
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Laitteen ylldpitdjan velvollisuudet

= Toimita tarvittavat suojavarusteet ja varmista, etta
tyontekijat kdyttavat niitd.

= Kerdd kayttdaineet sopiviin sdilidihin ja hdvitd ne

madrdyksien mukaan.

Havitd kdytetyt suojavaatteet mddrdysten mukaisesti.

Kayta vain valmistajan alkuperdisia varaosia. Muiden kuin
alkuperdisten varaosien kdyttdminen vapauttaa

valmistajan kaikesta vastuusta.

Aineiden ja kdyttoaineiden vuodot on korjattava
valittémasti ja aineet on havitettdva paikallisten

direktiivien mukaan.

Toimita kdytettdvdksi tarvittavat tyokalut.

Kdytettdessa herkdsti syttyvid liuotin- ja
puhdistusaineita on avotulen tekeminen, avoimet

valonldhteet ja tupakointi kielletty.
Kdyttoaineet

Oljylaadut

Tiivistekammio on tdytetty tehtaalla ladketeollisella
valkodljyll4. Oljyn vaihtoa varten suosittelemme
seuraavia 6ljytyyppeja:

Aral Autin PL*

Shell ONDINA 919

Esso MARCOL 52* tai 82*

BP WHITEMORE WOM 14*

Texaco Pharmaceutical 30* tai 40*

Kaikilla *-merkityilla 6ljylaaduilla on
elintarvikehyvaksyntd USDA-H1-vaatimusten

mukaisesti.

Tayttémaadrd on 900 ml (30 US.fl.oz).

Huoltovilit

Jotta voidaan varmistaa luotettava kdyttd, huoltotdita
on suoritettava sdaannollisin vdliajoin. Todellisista
ymparistoolosuhteista riippuen voidaan maarittda
sopimuksella poikkeavia huoltovilejd! Maaritetyista
huoltojen madrdajoista rijppumatta pumppu tai asennus
on tarkastettava, jos kdyton aikana esiintyy voimakasta

tarinaa.

Huoltovalit normaalissa kdytossa

2 vuotta
= Virransyottojohdon silmdmadrdinen tarkastus
= Lisdvarusteiden silmdmaddrdinen tarkastus
= Rungon kulumisen silmamdaardinen tarkastus
= Valvontalaitteiden toimintatarkastus

= Oljyn vaihto

Ylldpito

9.4.2

9.4.3

9.5

HUOMAUTUS! Jos jirjestelmidin on asennettu
tiivistekammion valvonta, 6ljyn vaihtaminen tehdaan
ndyton ohjeiden mukaan!

10 vuotta tai 5 000 kayttotuntia

Yleishuolto

Huoltovilit kdytettdessd viemaripumppuasemaa
Kdytettdaessa pumppua viemdripumppuasemaassa
rakennuksien tai tonttien sisdpuolella, on noudatettava
huoltovdlejd ja -toimenpiteitdstandardin DIN EN
12056-4 mukaisesti!

Huoltovilit vaativammissa olosuhteissa
Raskaissa kdyttdolosuhteissa on annettuja valiaikoja
lyhennettdva tarvittaessa. Raskaista kdyttoolosuhteista

on kyse seuraavissa tapauksissa:

Pumpattavassa aineessa on pitkdkuituisia osia

Tulovirtaus on pyérteista (esim. ilman tai kavitaation
takia)

Pumpattavat aineet ovat voimakaan syovyttavid tai

hankaavia

Pumpattavat aineet ovat voimakkaan kaasuuntuvia

Kaytto tapahtuu epdsuotuisassa toimintapisteessa

Tapahtuu paineenmuutoksia
Jos pumppua kdytetddn raskaissa olosuhteissa,
suosittelemme myd&s huoltosopimuksen tekemistd. Ota

yhteyttd asiakaspalveluun.

Huoltotoimenpiteet

VAROITUS

Silppuri asennettuna: leikkuulevyssi ja
pyorivdssa leikkurissa on teravdt reunat!

Silppuri voi leikata raajat irti! Kdytd suojakdsineita

leikkuuhaavojen varalta dldka tartu silppuriin!

VAROITUS
Suojavarusteiden kdyttimattd jattamisestd
aiheutuvien kasi-, jalka- tai silmdvammojen
vaara!
Tyéskentelyn aikana on (vakavien) loukkaantumisten
vaara. Kdytd seuraavia suojavarusteita:

- viiltosuojatut suojakdsineet

« turvajalkineet

- suljetut suojalasit

Ennen huoltotdiden aloittamista seuraavien
edellytyksien tulee tayttya:

= Pumppu on jddhtynyt ympadristolampdtilaan.
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9.5.1

9.5.2

9.5.3

9.5.4

Ylldpito

= Pumppu on puhdistettu huolellisesti ja (tarvittaessa)

desinfioitu.

Suositellut huoltotoimenpiteet

Sujuvan kdyton varmistamiseksi suosittelemme
tarkastamaan kaikkien vaiheiden virrankulutuksen ja
kdyttojannitteen. Tavanomaisessa kdytossa ndma arvot
ovat vakaita. Pienet heilahtelut riippuvat pumpattavan
aineen ominaisuuksista. Juoksupyoran, laakerin tai
moottorin vauriot tai vikatoiminnot voidaan havaita
virrankulutuksesta ajoissa ja korjata. Suuremmat
jannitevaihtelut rasittavat moottorin kadamitystd ja voivat
johtaa pumpun rikkoutumiseen. Sdannéllisilla
tarkastuksilla voidaan estdd suuremmat seurausvauriot ja
taydellisen rikkoutumisen riski pienenee. Suosittelemme
ottamaan kdyttdon etdvalvonnan sdannéllista

tarkastamista varten.

Liitantdakaapelin silmamaardinen tarkastus
Tarkasta liitantdkaapeli seuraavien varalta:

Paisumat

Repeytymadt

Naarmut

Hankaumat

Puristumat

Jos liitdntdkaapelissa havaitaan vaurioita, poista pumppu
vdlittémasti kdytostad! Anna asiakaspalvelun vaihtaa
litantdkaapeli. Ota pumppu kdyttdon vasta sitten, kun

vauriot on korjattu asianmukaisesti!

HUOMIO! Vaurioituneen liitdntdakaapelin vuoksi

Lisdvarusteet on tarkastettava seuraavien seikkojen

osalta:

Oikea kiinnitys

Virheeton toiminto

Kulumisen merkit, esimerkiksi tdrindn aiheuttamat
repeamat
Havaitut puutteet on korjattava valittomasti tai

lisdvarusteet on vaihdettava.

tarkastus
Pinnoitteissa ja kotelon osissa ei saa olla minkddnlaisia
vaurioita. Jos havaitaan puutteita, on otettava huomioon

seuraavat seikat:

Jos pinnoitus on vaurioitunut, sitd on parannettava.

Jos rungon osat ovat kuluneet, ota yhteytta

asiakaspalveluun neuvojen saamiseksi!

Asennus- ja kdyttoohje Wilo-Rexa CUT Gl

9.5.5

9.5.5.1

9.5.5.2

9.5.6

Valvontalaitteiden toimintotarkastus
Vastuksien tarkistamista varten pumpun on oltava

jadhtynyt ympadristélampdotilaan!

Tarkista lampdatila-anturin vastus
Lampdtila-anturin vastus on tarkistettava ohmimittarilla.
Bi-metallianturin mittausarvon on oltava 0 ohmia

(Iapivienti).

Tarkista ulkoisten elektrodien vastus tiivistekammion
valvontaa varten

Elektrodin vastus on tarkistettava ohmimittarilla. Mitatun
arvon on ldhestyttava "daretontd”. < 30 kOhmin arvot

tarkoittavat, ettd 6ljyssa on vettd. Vaihda oljy!

Tiivistekammion 6ljyn vaihto

VAROITUS

Kdyttoaineen paine on korkea!

Moottorissa voi olla useamman barin paine! Tamad
paine purkautuu avattaessa sulkuruuvit.
Huolimattomasti avatut sulkuruuvit voivat sinkoutua
ulos suurella nopeudella! Jotta loukkaantumisilta
vdltytddn, noudata aina seuraavia ohjeita:

« Noudata tydvaiheiden mddrattyd jarjestysta.

« Kierrd sulkuruuvit hitaasti, mutta ald kierrd niitd
kokonaan ulos. Kun paine purkautuu (kuulet
ilman vihellyksen ja sihindn), 43 kierrd enempaa!

« Kun paine on purkautunut kokonaan, irrota
sulkuruuvit kokonaan.

« Kadyta suljettuja suojalaseja.

VAROITUS
Palovammat kuuman kdyttoaineen johdosta!
Kun paine purkautuu, ulos voi ruiskua myds kuumaa
kayttdainetta. Se voi aiheuttaa palovammoja! Jotta
loukkaantumisilta valtytaan, noudata aina seuraavia
ohjeita:
« Anna moottorin jddhtyd ymparistélampdtilaan ja
avaa sulkuruuvit vasta sitten.
« Kayta suljettuja suojalaseja tai kasvosuojusta seka
suojakdsineita.
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Fig. 9: Tiivistekammio: Oljyn vaihto

+/-

9.5.7
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Tiivistekammion sulkuruuvi

v Suojavarustus on paikallaan!

‘4 Pumppu on purettu ja puhdistettu (tarvittaessa

desinfioitu).

. Aseta pumppu vaakatasoon tukevalle alustalle.
Sulkuruuvi osoittaa ylés. VAROITUS! Kidsien
puristumisvaara. Varmista, ettd pumppu ei voi kaatua

tai liukua pois!

. Kierrd sulkuruuvi hitaasti, mutta dld veda sita kokonaan
ulos. VAROITUS! Moottorin ylipaine! Kun kuulet
sihahduksen tai piippauksen, dld kierrd enempaa!

Odota, kunnes paine on purkautunut kokonaan.
. Kun paine on purkautunut, irrota sulkuruuvi kokonaan.

. Kdyttdaine on valutettava kdyttoaineen keradmiseen

tarkoitettuun sailiéon.

. Valuta kdyttdaine ulos: Kddnna pumppua, kunnes aukko

osoittaa alaspain.

. Tarkista kdyttdaine: Jos kdyttéaineessa on metallilastuja,

ota yhteytta asiakaspalveluun!

. Lisdd kdyttoainetta: Kddnnd pumppua, kunnes aukko
osoittaa ylospain. Lisaa kdyttoainetta aukkoon.
= Noudata madrdyksia kdyttdaineen laadusta ja
madrdstd!
. Puhdista sulkuruuvi, varusta se uudella tiivisterenkaalla ja
kierrd takaisin paikoilleen. Suurin kdynnistysvaantomo-
mentti: 8 Nm (5,9 ft-Ib)!

Yleishuolto
Yleishuollossa tarkastetaan moottorin laakerit,
akselitiivisteet, O-renkaat ja virransyottdjohdot

kulumisen ja vaurioiden varalta. Vaurioituneet osat

Ylldpito

9.6

9.6.1

vaihdetaan alkuperdisilld varaosilla. Ndin voidaan taata
virheetdn kadytto.
Yleishuollon tekee valmistaja tai valtuutettu

huoltopalvelu.
Korjaustyot

VAROITUS

Silppuri asennettuna: leikkuulevyssa ja
pyorivdssa leikkurissa on teradvadt reunat!

Silppuri voi leikata raajat irti! Kdytd suojakdsineita

leikkuuhaavojen varalta dldka tartu silppuriin!

VAROITUS

aiheutuvien kdsi-, jalka- tai siimavammojen
vaara!

Ty&skentelyn aikana on (vakavien) loukkaantumisten
vaara. Kdytd seuraavia suojavarusteita:

« viiltosuojatut suojakdsineet

- turvajalkineet

« suljetut suojalasit

Ennen korjaustdiden aloittamista seuraavien
edellytyksien tulee tayttya:

= Pumppu on jddhtynyt ympdristoldampdtilaan.

= Pumppu on kytketty jannitteettdmaksi ja varmistettu
niin, etta sitd ei voi kytked epdhuomiossa paille.

= Pumppu on puhdistettu huolellisesti ja (tarvittaessa)
desinfioitu.
Korjaustditd koskee yleisesti seuraava:

= Aineen ja kdyttdaineen ulos valuvat tipat on otettava
heti talteen!

= O-renkaat, tiivisteet ja ruuvilukitteet on aina
vaihdettava!

= Noudata liitteen kiristysmomentteja!

= Voimankdyttd on ehdottomasti kiellettyd ndissa

tydvaiheissa!l

Huomautuksia ruuvilukitteiden kdytosta
Ruuvit voidaan varustaa ruuvilukitteella. Tehtaalla
laitettavaa ruuvilukitetta on kahta erilaista:

= Nestemdinen ruuvilukite

= Mekaaninen ruuvilukite

Vaihda ruuvilukite aina!

Nestemdinen ruuvilukite
Nestemdisen ruuvilukitteen yhteydessd kdytetdan
keskilujia ruuvilukitteita (esim. Loctite 243). Nim3

ruuvilukitteet voidaan irrottaa suurempaa voimaa
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9.6.2

9.6.3

Hairiot, niiden syyt ja tarvittavat toimenpiteet

kdyttden. Jos ruuvilukite ei irtoa, liitos on
kuumennettava n. 300 °C:seen (572 °F). Puhdista osat

purkamisen jdlkeen huolellisesti.

Mekaaninen ruuvilukite

Mekaaninen ruuvilukite koostuu kahdesta Nord-Lock-
kiilasulakelevystd. Ruuviliitos varmistetaan tassa
kiinnitysvoimalla. Nord-Lock-ruuvilukitetta saa yleensa
kadyttaa vain Geomet-kdsitellyissa ruuveissa, joiden
lujuusluokka on 10.9. Kdytto ruostumattomien ruuvien

kanssa on kielletty!

Miti korjaustoitd saa suorittaa

Saada leikkuurako.

Leikkuulevyn ja leikkurin valisen raon koko on n. 0,1 mm
(0,004 in). Jos rako kasvaa liian suureksi, leikkausteho
heikentyy ja tukoksia esiintyy useammin. Sdddd rakoa

tdssd tapauksessa.

Tarvittavat tyokalut
= Momenttiavain, jossa on koon 4 kuusiokolokappale
= Kuusiokoloavain, koko 5

= Kuusiokoloavain, koko 4

Tyovaiheet

Fig. 10: Leikkuuraon sddtdaminen

1..4 Kierretappi

5
6

Lierioruuvi
Leikkuulevy
Pyoriva terd

Paineliitanta

Asennus- ja kdyttoohje Wilo-Rexa CUT Gl

v Suojavarustus on paikallaan

v Pumppu on puhdistettu ja tarvittaessa desinfioitu

v’ Tarvittavat tydkalut ovat valmiina

1

2.

10

A

Kierrd nelja kierretappia irti leikkuulevysta.

Paina leikkuulevy vasteeseen saakka sisdpuolista

leikkuria vasten.

. Ruuvaa neljaa lieriéruuvia kdsin, kunnes lieriéruuvit

koskettavat leikkuulevyd. HUOMAUTUS! Al kirist3

lierioruuveja tiukkaan!

. Kierrd neljd kierretappia takaisin leikkuulevyyn ja kirista

ne ristiin momenttiavaimella. Noudata kiristdmisessa
seuraavaa kaaviota:

« kierretappi 1: 3 Nm (2 ft-Ib)
« kierretappi 2: 6 Nm (4 ft-Ib)
« kierretappi 1: 6 Nm (4 ft-Ib)
« kierretappi 3: 3 Nm (2 ft-Ib)
« kierretappi 4: 6 Nm (& ft-Ib)
« kierretappi 3: 6 Nm (4 ft-Ib)

Hdiriot, niiden syyt ja tarvittavat toimenpiteet

VAARA

Terveydelle haitallisten aineiden aiheuttama
vaara!

Jos pumppua kdytetddn terveydelle haitallisissa
aineissa, on olemassa hengenvaara! Toiden aikana on
kaytettdvd seuraavia suojavarusteita:

« suljetut suojalasit

« hengityssuoja

« suojakdsineet

= Mainitut varusteet ovat minimivaatimuksia.
Noudata kayttosaantdjen ohjeita! Yllapitdjan
on varmistettava, ettd tyontekijat ovat saaneet

ja lukeneet kdyttosddannot!

VAARA

Hengenvaara sahkovirran johdosta!

Asiaton toiminta sahkdasennuksissa aiheuttaa
kuoleman sahkdiskun johdosta! Sahkodalan
ammattilaisen on suoritettava sahkotyot paikallisten

madrayksien mukaan.
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VAARA

Yksin tyoskentelyn aiheuttama hengenvaara!
Tyoskentely kaivoissa ja ahtaissa tiloissa sekd tyot,
joissa on olemassa putoamisvaara, ovat vaarallisia
toita. Naitd toitd ei saa suorittaa yksin! Toisen

henkilon on oltava paikalla varmuuden vuoksi.

VAROITUS

lhmisten oleskelu pumpun ty6alueella on
kielletty!

Pumpun kéytdn aikana ihmisille voi aiheutua (vakavia)
vammoja! Siksi kdyttoalueella ei saa olla ihmisid. Jos
ihmisten on mentava pumpun kadyttdalueelle, pumppu
on poistettava kdytostd ja varmistettava luvatonta

uudelleenkdynnistystd vastaan!

VAROITUS

Silppuri asennettuna: leikkuulevyssa ja
pyorivassa leikkurissa on terdvat reunat!

Silppuri voi leikata raajat irti! Kdytd suojakdsineita

leikkuuhaavojen varalta dlaka tartu silppuriin!

Hdirio: Pumppu ei Rdynnisty

. Virransy6ton katkos tai oikosulku/maasulku johtimessa

tai moottorin kddmityksessa.

= Anna sdahkoalan ammattilaisen tarkastaa ja

tarvittaessa vaihtaa liitdntd ja moottori.

. Sulakkeen, moottorin suojakytkimen tai valvontalaitteen

laukeaminen

= Anna sdhkodalan ammattilaisen tarkastaa ja
tarvittaessa vaihtaa liitdntd ja valvontalaite.

= Anna moottorin suojakytkimet ja sulakkeet
sahkoalan ammattilaisen asennettaviksi ja
sdddettdviksi teknisten vaatimusten mukaisesti ja
valvontalaitteet palautettaviksi.

= Tarkista juoksupyoran liikkkuvuus, puhdista

hydrauliikka tarvittaessa

. Tiivistepesin valvonta (valinnainen) on katkaissut

virtapiirin (liitdnnast3 riippuen)
= Katso hdirio: Liukurengastiivisteen vuoto,
tiivistepesan valvonta ilmoittaa hairiostd ja

sammuttaa pumpun

Hdiirié: Pumppu kdy, hetken pdidistd moottorinsuoja
laukeaa

1. Moottorin suojakytkin on sdddetty vadrin.

= Anna sdhkoalan ammattilaisen tarkistaa ja korjata

laukaisimen sdato.

Hairiot, niiden syyt ja tarvittavat toimenpiteet

2. Kasvanut virrankulutus suuren jannitehavion takia.
= Tarkastuta yksittdisten vaiheiden jannitearvot
sdhkdalan ammattilaisella. Ota yhteytta
sahkoverkon ylldpitdjaan.
3. Vain kaksi vaihetta liitetty toisiinsa.
= Anna sdhkdalan ammattilaisen tarkistaa ja korjata
liitanta.
4, Liian suuri jannite-ero vaiheiden valilla.
= Tarkastuta yksittdisten vaiheiden jannitearvot
sdhkodalan ammattilaisella. Ota yhteytta
sdhkdverkon yllapitdjaan.
5. Vaard pyorimissuunta.

= Anna sdhkoalan ammattilaisen korjata liitdnta.

6. Kasvanut virrankulutus tukkiutuneen hydrauliikan takia.
= Puhdista hydrauliikka ja tarkista tulovirtaus.

7. Pumpattavan aineen tiheys on liian suuri.

= Ota yhteyttd asiakaspalveluun.
Hdirié: Pumppu kdy, virtaamaa ei ole

1. Pumpattavaa ainetta ei saatavilla.

= Tarkista tulovirtaus, avaa kaikki sulkuventtiilit.
2. Tulovirtaus tukossa.
= Tarkista tulovirtaus ja poista tukos.
3. Hydrauliikka tukossa.
= Puhdista hydrauliikka.
4. Painepuolella putkisto tai paineletku tukossa.
= Poista tukos ja vaihda vaurioituneet osat
tarvittaessa.
5. Ajoittainen kaytto.
= Tarkasta kytkentalaitteisto.

Hdirio: Pumppu Rdy, toimintapistettd ei tavoiteta
1. Tulovirtaus tukossa.
= Tarkista tulovirtaus ja poista tukos.

2. Painepuolen venttiili suljettu.

= Avaa kaikki sulkuventtiilit kokonaan.
3. Hydrauliikka tukossa.

= Puhdista hydrauliikka.
4. Vadrd pyorimissuunta.

= Anna sahkoalan ammattilaisen korjata liitanta.
5. llmatyyny putkistossa.

= llmaa putkisto.

= Jos ilmatyynyja esiintyy usein: Etsi ilmamerkinta ja
valta niitd, asenna tarvittaessa ilmauslaitteet

kyseiseen kohtaan.

6. Pumppu pumppaa liian suurella paineella.
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Varaosat

= Avaa kaikki sulkuventtiilit painepuolella kokonaan.
= Tarkista juoksupyord, kdytd tarvittaessa toista
juoksupydramallia. Ota yhteytta asiakaspalveluun.
7. Kulumien ilmeneminen hydrauliikassa.
= Tarkista osat (juoksupyérd, imuyhde, pumpun pesi)
ja anna asiakaspalvelun vaihtaa ne.
8. Painepuolella putkisto tai paineletku tukossa.
= Poista tukos ja vaihda vaurioituneet osat
tarvittaessa.
9. Voimakkaasti kaasuuntuva pumpattava aine.

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

10.Vain kaksi vaihetta liitetty toisiinsa.
= Anna sdahkoalan ammattilaisen tarkistaa ja korjata
liitanta.
11.Vedenpinta laskee lilan voimakkaasti kdyton aikana.
= Tarkista jirjestelmin sydttd/kapasiteetti.
= Tarkista pinnansdddon kytkentdpisteet ja mukauta
niita tarvittaessa.
Hdirié: Pumppu kdy epdtasaisesti ja pitdd metelid
1. Luvaton toimintapiste.
= Tarkista pumpun mitoitus ja toimintapiste, ota
yhteyttd asiakaspalveluun.
2. Hydrauliikka tukossa.
= Puhdista hydrauliikka.

3. Voimakkaasti kaasuuntuva pumpattava aine.

= Ota yhteyttd asiakaspalveluun.

4. Vain kaksi vaihetta liitetty toisiinsa.
= Anna sdahkoalan ammattilaisen tarkistaa ja korjata
liitdnta.
5. Vdard pyorimissuunta.

= Anna sdahk6alan ammattilaisen korjata liitanta.

6. Kulumien ilmeneminen hydrauliikassa.
= Tarkista osat (juoksupyérd, imuyhde, pumpun pesi)
ja anna asiakaspalvelun vaihtaa ne.
7. Moottorin laakerit kuluneet.
= Ota yhteytta asiakaspalveluun, pumppu noudetaan
takaisin tehtaalle.
8. Pumppu asennettu jdnnitteiseen tilaan.

= Tarkista asennus, asenna tarvittaessa
kumikompensaattorit.

Hdiirio: Tiivistepesdn valvonta ilmoittaa hdiriostd tai

sammuttaa pumpun

1. Kondenssiveden muodostuminen pitkdaikaisessa

varastoinnissa tai suurissa lampdtilavaihteluissa.

Asennus- ja kdyttoohje Wilo-Rexa CUT Gl

11

12

121

12.2

123

= Kiytd pumppua lyhytaikaisesti (maks. 5 min) ilman
sauvaelektrodia.
2. Vuodon suureneminen uusien liukurengastiivisteiden
tulossa.
= Vaihda 6ljy.
3. Sauvaelektrodin kaapeli viallinen.

= Vaihda sauvaelektrodi.

4. Liukurengastiiviste viallinen.

= Ota yhteys asiakaspalveluun.

Jatkotoimenpiteet hdirioiden korjaamiseksi
Jos mainitut kohdat eivat auta korjaamaan hdiriétd, ota
yhteyttd asiakaspalveluun. Asiakaspalvelu voi auttaa

seuraavalla tavalla:

Apu puhelimitse tai kirjallisesti.

Paikan pddlle toimitettu tuki.

Tarkastaminen ja korjaaminen tehtaalla.
Muista, ettd asiakaspalvelun suorituksista voidaan perid

maksu! Voit kysyd tarkempia tietoja asiakaspalvelusta.

Varaosat

Varaosien tilaus tapahtuu asiakaspalvelun kautta. Jotta
epaselvyyksiltd ja virhetilauksilta vdltytddn, on aina
ilmoitettava sarja- ja/tai tuotenumero. Oikeus teknisiin

muutoksiin piddtetdan!

Havittdminen

Oljyt ja voiteluaineet
Kayttdaineet on kerdttdva sopiviin sdilidihin ja
hévitettdva paikallisten direktiivien mukaan. Ulos valuvat

tipat on otettava heti talteen!

Suojavaatetus
Kdytetyt suojavaatteet on hdvitettdva paikallisten

direktiivien mukaan.

Kdytettyjen sdhko- ja elektroniikkatuotteiden
kerdystiedot

Taman tuotteen asianmukaisen havittamisen ja
kierratyksen avulla voidaan valttda vahinkoja

ympdristolle ja terveydelle.
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HUOMAUTUS

Tuotetta ei saa hdvittaa talousjitteen

joukossa!

Euroopan unionin alueella tuotteessa, pakkauksessa

tai niilden mukana toimitetuissa papereissa voi olla

tdma symboli. Se tarkoittaa, ettd kyseisid sahko- ja

elektroniikkatuotteita ei saa havittda talousjatteen

mukana.

Liite

Geomet-kisitellyt ruuvit (kovuus 10.9) ja Nord-Lock-aluslevy

Kierre

M16

Kdynnistysvaantomomentti

155

15,81

114,3

M20

265

27,02

195,5

13

13.1

Ruostumattomat ruuvit A2/A4

Kierre

Huomioi seuraavat kdytettyjen tuotteiden

asianmukaiseen kdsittelyyn, kierrdtykseen ja

havittamiseen liittyvat seikat:

= Vie tdma tuote vain sille tarkoitettuun, sertifioituun

kerdyspisteeseen.

= Noudata paikallisia madrayksia!

Tietoa asianmukaisesta hdvittamisesta saat kunnallisilta

viranomaisilta, jatehuoltolaitokselta tai kauppiaalta, jolta

olet ostanut tdmdn tuotteen. Lisdtietoja kierrdtyksesta

on osoitteessa www.wilo-recycling.com.

Liite

Kdynnistysvaantomomentit

Kdynnistysvaantomomentti

M5 5,5 0,56 4
M6 7,5 0,76 5,5
M8 18,5 1,89 13,5
M10 37 3,77 27,5
M12 57 5,81 42
M16 135 13,77 100
M20 230 23,45 170
M24 285 29,06 210
M27 415 42,31 306
M30 565 57,61 417

Geomet-kasitellyt ruuvit (kovuus 10.9) ja Nord-Lock-aluslevy

Kdynnistysvaantomomentti

M5 9,2 0,94 6,8
M6 15 1,53 11
M8 36,8 3,75 27,1
M10 73,6 7,51 54,3
M12 126,5 12,90 93,3
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Wilo - International (subsidiaries)

Argentina

WILO SALMSON

Argentina S.A.

C1295ABI Ciudad
Auténoma de Buenos Aires
T+54 1143615929
matias.monea@wilo.com.ar

Australia
WILO Australia Pty Limited

Murrarrie, Queensland, 4172

T+617 3907 6900
chris.dayton@wilo.com.au

Austria

WILO Pumpen Osterreich
GmbH

2351 Wiener Neudorf

T +43 507 507-0
office@wilo.at

Azerbaijan

WILO Caspian LLC
1065 Baku

T+994 12 5962372
info@wilo.az

Belarus

WILO Bel 1000
220035 Minsk
T+37517 3963446
wilo@wilo.by

Belgium

WILO NV/SA
1083 Ganshoren
T+3224823333
info@wilo.be

Bulgaria

WILO Bulgaria EOOD
1125 Sofia
T+35929701970
info@wilo.bg

Brazil

WILO Comercio e
Importacao Ltda

Jundiai — Sdo Paulo — Brasil
13.213-105
T+55112923 9456
wilo@wilo-brasil.com.br

Canada

WILO Canada Inc.
Calgary, Alberta T2A 5L7
T+1403 2769456
info@wilo-canada.com

China

WILO China Ltd.
101300 Beijing
T+86 1058041888
wilobj@wilo.com.cn

Croatia

WILO Hrvatska d.o.o.
10430 Samobor
T+38513430914
wilo-hrvatska@wilo.hr

Cuba

WILO SE

Oficina Comercial

Edificio Simona Apto 105
Siboney. La Habana. Cuba
T+5352795135
T+5372722330
raul.rodriguez@wilo-cuba.
com

Czech Republic
WILO CS, s.r.o.
25101 Cestlice
T+420 234098711
info@wilo.cz

Denmark

WILO Nordic
Drejergangen 9
DK-2690 Karlslunde
T+4570253 312
wilo@wilo.dk

Estonia

WILO Eesti OU
12618 Tallinn
T+3726509780
info@wilo.ee

Finland

WILO Nordic
Tillinmdentie 1 A
FIN-02330 Espoo

T +358 207 401 540
wilo@wilo.fi

France

Wilo Salmson France S.A.S.
53005 Laval Cedex

T +33 243595400
info@wilo.fr

United Kingdom
WILO (U.K.) Ltd.
Burton Upon Trent
DE14 2WJ

T +44 1283 523000
sales@wilo.co.uk

Greece

WILO Hellas SA
4569 Anixi (Attika)
T+302 106248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary

WILO Magyarorszag Kft
2045 Torokbalint
(Budapest)

T +36 23 889500
wilo@wilo.hu

India

Wilo Mather and Platt Pumps

Private Limited

Pune 411019
T+912027442100
services@matherplatt.com

Indonesia

PT. WILO Pumps Indonesia
Jakarta Timur, 13950
T+62 217247676
citrawilo@cbn.net.id

Ireland

WILO Ireland
Limerick
T+35361227566
sales@wilo.ie

Italy

WILO Italia s.r.l.

Via Novegro, 1/A20090
Segrate MI

T +39 25538351
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan

WILO Central Asia
050002 Almaty
T+77273124010
info@wilo.kz

Korea

WILO Pumps Ltd.
20 Gangseo, Busan
T+82 519508000
wilo@wilo.co.kr

Latvia

WILO Baltic SIA
1019 Riga
T+3716714-5229
info@wilo.lv

Lebanon

WILO LEBANON SARL
Jdeideh 1202 2030
Lebanon

T+961 1888910
info@wilo.com.lb

Lithuania

WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T+3705 2136495
mail@wilo.lt

Morocco

WILO Maroc SARL
20250 Casablanca
T+212(0) 522660924
contact@wilo.ma

The Netherlands
WILO Nederland B.V.
1551 NA Westzaan
T+3188 9456 000
info@wilo.nl

Norway

WILO Nordic

Alf Bjerckes vei 20
NO-0582 Oslo
T+47 22804570
wilo@wilo.no

Poland

WILO Polska Sp. z.0.0.
5-506 Lesznowola
T+48227026161
wilo@wilo.pl

Portugal
Bombas Wilo-Salmson

Sistemas Hidraulicos Lda.

4475-330 Maia
T +351 222080350
bombas@wilo.pt

Further subsidiaries, representation and sales offices on www.wilo.com

Romania

WILO Romania s.r.l.
077040 Com. Chiajna
Jud. lifov
T+40213170164
wilo@wilo.ro

Russia

WILO Rus 0oo
123592Moscow
T+74965146110
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia

WILO Middle East KSA
Riyadh 11465

T+966 14624430
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro
WILO Beograd d.o.o.
11000 Beograd
T+381112851278
office@wilo.rs

Slovakia

WILO CS s.r.o., org. ZloZzka
83106 Bratislava
T+4212 33014511
info@wilo.sk

Slovenia

WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana
T+38615838130
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa

Wilo Pumps SA Pty LTD
Sandton

T+27 116082780
gavin.bruggen wilo.co.za

Spain

WILO Ibérica S.A.

28806 Alcala de Henares
(Madrid)

T+34 918797100
wilo.iberica@wilo.es

Sweden

WILO NORDIC
Isbjérnsvdgen 6
SE-352 45 Vixj6
T+46470727600
wilo@wilo.se

Switzerland

Wilo Schweiz AG
4310 Rheinfelden
T+41618368020
info@wilo.ch

Taiwan

WILO Taiwan CO., Ltd.
24159 New Taipei City
T +886 229998676
nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey

WILO Pompa Sistemleri
San.ve Tic. A.S,

34956 istanbul

T+90 216 2509400
wilo@wilo.com.tr

Ukraine

WILO Ukraine t.o.w.
08130 Kiew

T+38 0443937384
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates
WILO Middle East FZE
Jebel Ali Free zone — South
PO Box 262720 Dubai
T+97148809177
info@wilo.ae

USA

WILO USA LLC
Rosemont, IL 60018
T +1866 9456872
info@wilo-usa.com

Vietnam

WILO Vietnam Co Ltd.

Ho Chi Minh City, Vietnam
T +84 8 38109975
nkminh@wilo.vn

Oktober 2018



wilo

Pioneering for You

WILO SE

Nortkirchenstr. 100
44263 Dortmund
Germany

T +49(0)231 4102-0

T +49(0)231 4102-7363
wilo@wilo.com

www.wilo.com




	Titelseite
	Inhaltsverzeichnis
	Rexa CUT GI [de]
	 Inhaltsverzeichnis
	1 Allgemeines
	1.1 Über diese Anleitung
	1.2 Urheberrecht
	1.3 Vorbehalt der Änderung
	1.4 Gewährleistung

	2 Sicherheit
	2.1 Kennzeichnung von Sicherheitshinweisen
	2.2 Personalqualifikation
	2.3 Elektrische Arbeiten
	2.4 Überwachungseinrichtungen
	2.5 Verwendung in gesundheitsgefährdenden Medien
	2.6 Transport
	2.7 Montage-/Demontagearbeiten
	2.8 Während des Betriebs
	2.9 Wartungsarbeiten
	2.10 Betriebsmittel
	2.11 Pflichten des Betreibers

	3 Einsatz/Verwendung
	3.1 Bestimmungsgemäße Verwendung
	3.2 Nichtbestimmungsgemäße Verwendung

	4 Produktbeschreibung
	4.1 Konstruktion
	4.1.1 Hydraulik
	4.1.2 Motor
	4.1.3 Abdichtung
	4.1.4 Material
	4.1.5 Angebautes Zubehör

	4.2 Überwachungseinrichtungen
	4.3 Betriebsarten
	4.4 Betrieb mit Frequenzumrichter
	4.5 Betrieb in explosiver Atmosphäre
	4.6 Technische Daten
	4.7 Typenschlüssel
	4.8 Lieferumfang
	4.9 Zubehör

	5 Transport und Lagerung
	5.1 Anlieferung
	5.2 Transport
	5.3 Lagerung

	6 Installation und elektrischer Anschluss
	6.1 Personalqualifikation
	6.2 Aufstellungsarten
	6.3 Pflichten des Betreibers
	6.4 Einbau
	6.4.1 Hinweise für Doppelpumpenbetrieb
	6.4.2 Wartungsarbeiten
	6.4.3 Stationäre Nassaufstellung
	6.4.4 Transportable Nassaufstellung
	6.4.5 Niveausteuerung
	6.4.6 Trockenlaufschutz

	6.5 Elektrischer Anschluss
	6.5.1 Netzseitige Absicherung
	6.5.2 Wartungsarbeiten
	6.5.2.1 Isolationswiderstand der Motorwicklung prüfen
	6.5.2.2 Widerstand der Temperaturfühler prüfen
	6.5.2.3 Widerstand der externen Elektrode für Dichtungskammerüberwachung prüfen

	6.5.3 Anschluss Wechselstrommotor
	6.5.4 Anschluss Drehstrommotor
	6.5.5 Anschluss Überwachungseinrichtungen
	6.5.5.1 Überwachung Motorwicklung
	6.5.5.2 Überwachung Dichtungskammer (externe Elektrode)

	6.5.6 Einstellung Motorschutz
	6.5.6.1 Direkteinschaltung
	6.5.6.2 Sanftanlauf

	6.5.7 Betrieb mit Frequenzumrichter


	7 Inbetriebnahme
	7.1 Personalqualifikation
	7.2 Pflichten des Betreibers
	7.3 Drehrichtungskontrolle (nur bei Drehstrommotoren)
	7.4 Vor dem Einschalten
	7.5 Ein- und Ausschalten
	7.6 Während des Betriebs

	8 Außerbetriebnahme/Ausbau
	8.1 Personalqualifikation
	8.2 Pflichten des Betreibers
	8.3 Außerbetriebnahme
	8.4 Ausbau
	8.4.1 Stationäre Nassaufstellung
	8.4.2 Transportable Nassaufstellung
	8.4.3 Reinigen und desinfizieren


	9 Instandhaltung
	9.1 Personalqualifikation
	9.2 Pflichten des Betreibers
	9.3 Betriebsmittel
	9.3.1 Ölsorten
	9.3.2 Füllmengen

	9.4 Wartungsintervalle
	9.4.1 Wartungsintervalle für normale Bedingungen
	9.4.2 Wartungsintervalle für den Einsatz in Abwasser-Hebeanlagen
	9.4.3 Wartungsintervalle bei erschwerten Bedingungen

	9.5 Wartungsmaßnahmen
	9.5.1 Empfohlene Wartungsmaßnahmen
	9.5.2 Sichtprüfung der Anschlusskabel
	9.5.3 Sichtprüfung von Zubehör
	9.5.4 Sichtprüfung der Beschichtungen und Gehäuse auf Verschleiß
	9.5.5 Funktionsprüfung der Überwachungseinrichtungen
	9.5.5.1 Widerstand der Temperaturfühler prüfen
	9.5.5.2 Widerstand der externen Elektrode für Dichtungskammerüberwachung prüfen

	9.5.6 Ölwechsel der Dichtungskammer
	9.5.7 Generalüberholung

	9.6 Reparaturarbeiten
	9.6.1 Hinweise zur Verwendung von Schraubensicherungen
	9.6.2 Welche Reparaturarbeiten dürfen ausgeführt werden
	9.6.3 Schneidwerk nachstellen


	10 Störungen, Ursachen und Beseitigung
	11 Ersatzteile
	12 Entsorgung
	12.1 Öle und Schmierstoffe
	12.2 Schutzkleidung
	12.3 Information zur Sammlung von gebrauchten Elektro- und Elektronikprodukten

	13 Anhang
	13.1 Anzugsdrehmomente


	Rexa CUT GI [bg]
	 Съдържание
	1 Обща информация
	1.1 За тази инструкция
	1.2 Авторско право
	1.3 Запазено право на изменения
	1.4 Гаранция

	2 Безопасност
	2.1 Обозначения на изискванията за безопасност
	2.2 Обучение на персонала
	2.3 Електротехнически работи
	2.4 Контролни устройства
	2.5 Използване във вредни за здравето флуиди
	2.6 Транспорт
	2.7 Работи по монтаж/демонтаж
	2.8 По време на експлоатация
	2.9 Работи по техническото обслужване
	2.10 Работна течност
	2.11 Задължения на оператора

	3 Работа/употреба
	3.1 Употреба по предназначение
	3.2 Използване не по предназначение

	4 Описание на продукта
	4.1 Конструкция
	4.1.1 Хидравлика
	4.1.2 Мотор
	4.1.3 Уплътнение
	4.1.4 Материал
	4.1.5 Вградена окомплектовка

	4.2 Контролни устройства
	4.3 Режими на работа
	4.4 Експлоатация с честотен преобразувател
	4.5 Експлоатация в експлозивна атмосфера
	4.6 Технически характеристики
	4.7 Кодово означение на типовете
	4.8 Комплект на доставката
	4.9 Окомплектовка

	5 Транспорт и съхранение
	5.1 Доставка
	5.2 Транспорт
	5.3 Съхранение

	6 Монтаж и електрическо свързване
	6.1 Обучение на персонала
	6.2 Видове инсталиране
	6.3 Задължения на оператора
	6.4 Монтаж
	6.4.1 Указания за експлоатация на сдвоени помпи
	6.4.2 Работи по техническа поддръжка
	6.4.3 Стационарен мокър монтаж
	6.4.4 Мобилен мокър монтаж
	6.4.5 Управление на нивото
	6.4.6 Защита от работа на сухо

	6.5 Електрическо свързване
	6.5.1 Защита с предпазители към мрежата
	6.5.2 Работи по техническото обслужване
	6.5.2.1 Проверка на изолационно съпротивление на намотката на мотора
	6.5.2.2 Проверка на съпротивлението на терморезисторите
	6.5.2.3 Проверка на съпротивлението на външните електроди за контролното устройство на уплътнителната камера

	6.5.3 Връзка на монофазен двигател
	6.5.4 Свързване на трифазен електродвигател
	6.5.5 Свързване на контролни устройства
	6.5.5.1 Контрол на намотките на електродвигателя
	6.5.5.2 Контролиране на уплътнителната камера (външни електроди)

	6.5.6 Регулиране на защитата на мотора
	6.5.6.1 Директно включване
	6.5.6.2 Мек старт

	6.5.7 Експлоатация с честотен преобразувател


	7 Пускане в експлоатация
	7.1 Обучение на персонала
	7.2 Задължения на оператора
	7.3 Проверка на посоката на въртене (само при трифазни електродвигатели)
	7.4 Преди включване
	7.5 Включване и изключване
	7.6 По време на експлоатация

	8 Извеждане от експлоатация/демонтаж
	8.1 Обучение на персонала
	8.2 Задължения на оператора
	8.3 Извеждане от експлоатация
	8.4 Демонтаж
	8.4.1 Стационарен мокър монтаж
	8.4.2 Мобилен мокър монтаж
	8.4.3 Почистване и дезинфекция


	9 Поддържане в изправно положение
	9.1 Обучение на персонала
	9.2 Задължения на оператора
	9.3 Работна течност
	9.3.1 Видове масла
	9.3.2 Количества на напълване

	9.4 Интервали на техническа поддръжка
	9.4.1 Интервали на техническа поддръжка при нормални условия
	9.4.2 Интервали на техническа поддръжка при използване в помпени системи за отпадни води
	9.4.3 Интервали на техническа поддръжка при утежнени условия

	9.5 Мерки по техническа поддръжка
	9.5.1 Препоръчителни мерки по техническа поддръжка
	9.5.2 Визуална проверка на захранващия кабел
	9.5.3 Визуална проверка на окомплектовката
	9.5.4 Визуална проверка на покритията и на корпуса за износване
	9.5.5 Проверка на функциите на контролните устройства
	9.5.5.1 Проверка на съпротивлението на терморезисторите
	9.5.5.2 Проверка на съпротивлението на външните електроди за контролното устройство на уплътнителната камера

	9.5.6 Смяна на маслото в уплътнителната камера
	9.5.7 Основен ремонт

	9.6 Ремонтни работи
	9.6.1 Указания за използването на средства срещу саморазвиване
	9.6.2 Кои ремонтни дейности могат да се изпълняват
	9.6.3 Допълнителна настройка на режещия механизъм


	10 Повреди, причини и отстраняване
	11 Резервни части
	12 Изхвърляне
	12.1 Масла и смазки
	12.2 Защитно облекло
	12.3 Информация относно събирането на употребявани електрически и електронни продукти

	13 Приложение
	13.1 Въртящи моменти на затягане


	Rexa CUT GI [da]
	 Indholdsfortegnelse
	1 Generelt
	1.1 Om denne vejledning
	1.2 Ophavsret
	1.3 Ændringer forbeholdt
	1.4 Garanti

	2 Sikkerhed
	2.1 Mærkning af sikkerhedsforskrifter
	2.2 Personalekvalifikationer
	2.3 Elektriske arbejder
	2.4 Overvågningsanordninger
	2.5 Anvendelse i sundhedsskadelige medier
	2.6 Transport
	2.7 Monterings-/afmonteringsarbejder
	2.8 Under drift
	2.9 Vedligeholdelsesarbejder
	2.10 Forbrugsmidler
	2.11 Ejerens ansvar

	3 Indsats/anvendelse
	3.1 Anvendelsesformål
	3.2 Ukorrekt anvendelse

	4 Produktbeskrivelse
	4.1 Konstruktion
	4.1.1 Hydraulik
	4.1.2 Motor
	4.1.3 Pakning
	4.1.4 Materiale
	4.1.5 Påmonteret tilbehør

	4.2 Overvågningsanordninger
	4.3 Driftstyper
	4.4 Drift med frekvensomformer
	4.5 Drift i eksplosiv atmosfære
	4.6 Tekniske data
	4.7 Typekode
	4.8 Leveringsomfang
	4.9 Tilbehør

	5 Transport og opbevaring
	5.1 Levering
	5.2 Transport
	5.3 Opbevaring

	6 Installation og elektrisk tilslutning
	6.1 Personalekvalifikationer
	6.2 Opstillingstyper
	6.3 Ejerens ansvar
	6.4 Installation
	6.4.1 Anvisninger til dobbeltpumpedrift
	6.4.2 Vedligeholdelsesarbejder
	6.4.3 Stationær vådinstallation
	6.4.4 Transportabel vådinstallation
	6.4.5 Niveaustyring
	6.4.6 Tørløbsbeskyttelse

	6.5 Elektrisk tilslutning
	6.5.1 Sikring på netsiden
	6.5.2 Vedligeholdelsesarbejder
	6.5.2.1 Kontrol af motorviklingens isolationsmodstand
	6.5.2.2 Kontrol af temperaturfølerens modstand
	6.5.2.3 Kontrol af den eksterne elektrode til tætningskammerovervågning

	6.5.3 Tilslutning af vekselstrømsmotor
	6.5.4 Tilslutning af trefasestrømmotor
	6.5.5 Tilslutning af overvågningsanordninger
	6.5.5.1 Overvågning af motorvikling
	6.5.5.2 Overvågning af tætningskammer (ekstern elektrode)

	6.5.6 Indstilling af motorværn
	6.5.6.1 Direkte tilkobling
	6.5.6.2 Blødstart

	6.5.7 Drift med frekvensomformer


	7 Ibrugtagning
	7.1 Personalekvalifikationer
	7.2 Ejerens ansvar
	7.3 Omdrejningsretningskontrol (kun ved trefasestrømmotorer)
	7.4 Før tilkobling
	7.5 Til- og frakobling
	7.6 Under drift

	8 Driftsstandsning/afmontering
	8.1 Personalekvalifikationer
	8.2 Ejerens ansvar
	8.3 Driftsstandsning
	8.4 Afmontering
	8.4.1 Stationær vådinstallation
	8.4.2 Transportabel vådinstallation
	8.4.3 Rengøring og desinfektion


	9 Service
	9.1 Personalekvalifikationer
	9.2 Ejerens ansvar
	9.3 Forbrugsmidler
	9.3.1 Olietyper
	9.3.2 Påfyldningsmængder

	9.4 Vedligeholdelsesintervaller
	9.4.1 Vedligeholdelsesintervaller ved normale betingelser
	9.4.2 Vedligeholdelsesintervaller for brug i spildevandsløfteanlæg
	9.4.3 Vedligeholdelsesintervaller under krævende betingelser

	9.5 Vedligeholdelsesforanstaltninger
	9.5.1 Anbefalede vedligeholdelsesforanstaltninger
	9.5.2 Visuel kontrol af tilslutningskabler
	9.5.3 Visuel kontrol af tilbehør
	9.5.4 Visuel kontrol af belægningen og huset med henblik på slitage
	9.5.5 Funktionskontrol af overvågningsanordningerne
	9.5.5.1 Kontrol af temperaturfølerens modstand
	9.5.5.2 Kontrol af den eksterne elektrode til tætningskammerovervågning

	9.5.6 Olieskift i tætningskammeret
	9.5.7 Hovedeftersyn

	9.6 Reparationer
	9.6.1 Anvisninger vedrørende anvendelse af skruesikringer
	9.6.2 Hvilke reparationsarbejder må udføres
	9.6.3 Efterjustering af skæreværket


	10 Fejl, årsager og afhjælpning
	11 Reservedele
	12 Bortskaffelse
	12.1 Olie og smøremiddel
	12.2 Beskyttelsesbeklædning
	12.3 Information om indsamling af brugte el- og elektronikprodukter

	13 Bilag
	13.1 Tilspændingsmomenter


	Rexa CUT GI [en]
	 Table of contents
	1 General information
	1.1 About these instructions
	1.2 Copyright
	1.3 Subject to change
	1.4 Warranty

	2 Safety
	2.1 Identification of safety instructions
	2.2 Personnel qualifications
	2.3 Electrical work
	2.4 Monitoring devices
	2.5 Use in fluids hazardous to health
	2.6 Transport
	2.7 Installing/dismantling
	2.8 During operation
	2.9 Maintenance tasks
	2.10 Operating fluid
	2.11 Operator responsibilities

	3 Application/use
	3.1 Intended use
	3.2 Improper use

	4 Product description
	4.1 Design
	4.1.1 Hydraulics
	4.1.2 Motor
	4.1.3 Seal
	4.1.4 Material
	4.1.5 Fitted accessories

	4.2 Monitoring devices
	4.3 Operating modes
	4.4 Operation with frequency converter
	4.5 Operation in an explosive atmosphere
	4.6 Technical data
	4.7 Type key
	4.8 Scope of delivery
	4.9 Accessories

	5 Transportation and storage
	5.1 Delivery
	5.2 Transport
	5.3 Storage

	6 Installation and electrical connection
	6.1 Personnel qualifications
	6.2 Installation types
	6.3 Operator responsibilities
	6.4 Installation
	6.4.1 Indications for double pump operation
	6.4.2 Maintenance tasks
	6.4.3 Stationary wet well installation
	6.4.4 Portable wet well installation
	6.4.5 Level control
	6.4.6 Dry-running protection

	6.5 Electrical connection
	6.5.1 Fuse on mains side
	6.5.2 Maintenance tasks
	6.5.2.1 Checking the insulation resistance of the motor winding
	6.5.2.2 Test the resistor of the temperature sensor
	6.5.2.3 Testing the resistor of the external electrode for sealing chamber control

	6.5.3 Connection of the single-phase current motor
	6.5.4 Three-phase current motor connection
	6.5.5 Monitoring device connection
	6.5.5.1 Monitoring of motor winding
	6.5.5.2 Sealing chamber monitoring (external electrode)

	6.5.6 Motor protection adjustment
	6.5.6.1 Direct activation
	6.5.6.2 Soft starter

	6.5.7 Operation with frequency converter


	7 Commissioning
	7.1 Personnel qualifications
	7.2 Operator responsibilities
	7.3 Direction of rotation check (for three-phase current motors only)
	7.4 Before switching on
	7.5 Switching on and off
	7.6 During operation

	8 Shut-down/dismantling
	8.1 Personnel qualifications
	8.2 Operator responsibilities
	8.3 Shut-down
	8.4 Removal
	8.4.1 Stationary wet well installation
	8.4.2 Portable wet well installation
	8.4.3 Clean and disinfect


	9 Maintenance and repair
	9.1 Personnel qualifications
	9.2 Operator responsibilities
	9.3 Operating fluid
	9.3.1 Oil types
	9.3.2 Filling quantities

	9.4 Maintenance intervals
	9.4.1 Maintenance intervals for normal conditions
	9.4.2 Maintenance intervals for use in sewage lifting units
	9.4.3 Maintenance intervals for harsh conditions

	9.5 Maintenance measures
	9.5.1 Recommended maintenance measures
	9.5.2 Visual inspection of the connection cable
	9.5.3 Visual inspection of accessories
	9.5.4 Visual inspection of coatings and housing for wear
	9.5.5 Function test of the monitoring device
	9.5.5.1 Test the resistor of the temperature sensor
	9.5.5.2 Testing the resistor of the external electrode for sealing chamber control

	9.5.6 Oil change in sealing chamber
	9.5.7 General overhaul

	9.6 Repairs
	9.6.1 Instructions on using screw locking devices
	9.6.2 Which repair work may be carried out
	9.6.3 Readjusting the macerator


	10 Faults, causes and remedies
	11 Spare parts
	12 Disposal
	12.1 Oils and lubricants
	12.2 Protective clothing
	12.3 Information on the collection of used electrical and electronic products

	13 Appendix
	13.1 Tightening torques


	Rexa CUT GI [et]
	 Sisukord
	1 Üldist
	1.1 Selle kasutusjuhendi kohta
	1.2 Autoriõigus
	1.3 Muudatuste õigus reserveeritud
	1.4 Garantii

	2 Ohutus
	2.1 Ohutusjuhiste märgistamine
	2.2 Töötajate kvalifikatsioon
	2.3 Elektritööd
	2.4 Seireseadised
	2.5 Tervist ohustavate vedelike kasutamine
	2.6 Transport
	2.7 Paigaldamine/eemaldamine
	2.8 Töötamise ajal
	2.9 Hooldustööd
	2.10 Käitusvahendid
	2.11 Kasutaja kohustused

	3 Kasutamine
	3.1 Otstarbekohane kasutamine
	3.2 Mitteotstarbekohane kasutamine

	4 Tootekirjeldus
	4.1 Konstruktsioon
	4.1.1 Hüdraulika
	4.1.2 Mootor
	4.1.3 Tihendamine
	4.1.4 Materjal
	4.1.5 Sisseehitatud lisavarustus

	4.2 Seireseadised
	4.3 Töörežiimid
	4.4 Sagedusmuunduriga töötamine
	4.5 Töö plahvatusohtlikus keskkonnas
	4.6 Tehnilised andmed
	4.7 Tüübikood
	4.8 Tarnekomplekt
	4.9 Lisavarustus

	5 Transport ja ladustamine
	5.1 Kättetoimetamine
	5.2 Transport
	5.3 Ladustamine

	6 Paigaldamine ja elektriühendus
	6.1 Töötajate kvalifikatsioon
	6.2 Paigaldusviisid
	6.3 Kasutaja kohustused
	6.4 Ühendamine
	6.4.1 Märkused kaksikpumbarežiimi kohta
	6.4.2 Hooldustööd
	6.4.3 Statsionaarne märgpaigaldus
	6.4.4 Teisaldatav märgpaigaldus
	6.4.5 Nivoo juhtseadis
	6.4.6 Kuivalt töötamise kaitse

	6.5 Elektriühendus
	6.5.1 Võrgupoolne kaitse
	6.5.2 Hooldustööd
	6.5.2.1 Mootori mähise isolatsioonitakistuse kontrollimine
	6.5.2.2 Temperatuurianduri takistuste kontrollimine
	6.5.2.3 Tihendusruumi seireseadise väliste elektroodide takistuse kontrollimine

	6.5.3 Vahelduvvoolumootori ühendamine
	6.5.4 Kolmefaasilise mootori ühendamine
	6.5.5 Seireseadiste ühendamine
	6.5.5.1 Mootori mähise seire
	6.5.5.2 Tihenduskambri seireseadis (väline elektrood)

	6.5.6 Mootori kaitse reguleerimine
	6.5.6.1 Otsesisselülitus
	6.5.6.2 Sujuvkäivitus

	6.5.7 Sagedusmuunduriga töötamine


	7 Kasutuselevõtmine
	7.1 Töötajate kvalifikatsioon
	7.2 Kasutaja kohustused
	7.3 Pöörlemissuuna kontroll (ainult kolmefaasiliste mootorite korral)
	7.4 Enne sisselülitamist
	7.5 Sisse-/väljalülitamine
	7.6 Töötamise ajal

	8 Kasutuselt kõrvaldamine/demonteerimine
	8.1 Töötajate kvalifikatsioon
	8.2 Kasutaja kohustused
	8.3 Kasutuselt kõrvaldamine
	8.4 Demonteerimine
	8.4.1 Statsionaarne märgpaigaldus
	8.4.2 Teisaldatav märgpaigaldus
	8.4.3 Puhastamine ja desinfitseerimine


	9 Korrashoid
	9.1 Töötajate kvalifikatsioon
	9.2 Kasutaja kohustused
	9.3 Käitusvahendid
	9.3.1 Õlisordid
	9.3.2 Täitekogused

	9.4 Hooldusintervallid
	9.4.1 Hooldusintervallid tavatingimustes
	9.4.2 Kanalisatsioonivee tõsteseadme hooldusintervallid
	9.4.3 Hooldusintervallid raskendatud töötingimustes

	9.5 Hooldusmeetmed
	9.5.1 Soovituslikud hooldusmeetmed
	9.5.2 Ühenduskaabli vaatluskontroll
	9.5.3 Lisavarustuse vaatluskontroll
	9.5.4 Kattekihi ja korpuse kulumise vaatluskontroll
	9.5.5 Seireseadiste talitluskontroll
	9.5.5.1 Temperatuurianduri takistuste kontrollimine
	9.5.5.2 Tihendusruumi seireseadise väliste elektroodide takistuse kontrollimine

	9.5.6 Tihenduskambri õli vahetamine
	9.5.7 Kapitaalremont

	9.6 Remonditööd
	9.6.1 Märkused keermelukustite kasutamise kohta
	9.6.2 Milliseid remonditöid võib teha?
	9.6.3 Lõikemehhanismi reguleerimine


	10 Rikked, põhjused ja kõrvaldamine
	11 Varuosad
	12 Jäätmekäitlus
	12.1 Õli ja määrded
	12.2 Kaitseriietus
	12.3 Kasutatud elektri- ja elektroonikatoodete kogumise teave

	13 Lisa
	13.1 Pingutusmomendid


	Rexa CUT GI [fi]
	 Sisällysluettelo
	1 Yleistä
	1.1 Näitä ohjeita koskien
	1.2 Tekijänoikeus
	1.3 Oikeus muutoksiin
	1.4 Takuu

	2 Turvallisuus
	2.1 Turvallisuusohjeiden merkintä
	2.2 Henkilöstön pätevyys
	2.3 Sähkötyöt
	2.4 Valvontalaitteet
	2.5 Käyttö terveydelle haitallisten aineiden kanssa
	2.6 Kuljetus
	2.7 Asennus/purkaminen
	2.8 Käytön aikana
	2.9 Huoltotyöt
	2.10 Käyttöaineet
	2.11 Laitteen ylläpitäjän velvollisuudet

	3 Käyttökohde/käyttö
	3.1 Määräystenmukainen käyttö
	3.2 Määräystenvastainen käyttö

	4 Tuotekuvaus
	4.1 Rakenne
	4.1.1 Hydrauliikka
	4.1.2 Moottori
	4.1.3 Tiivistys
	4.1.4 Materiaali
	4.1.5 Asennetut lisävarusteet

	4.2 Valvontalaitteet
	4.3 Käyttötavat
	4.4 Käyttö taajuusmuuttajan avulla
	4.5 Käyttö räjähdysvaarallisessa tilassa
	4.6 Tekniset tiedot
	4.7 Tyyppiavain
	4.8 Toimituksen sisältö
	4.9 Lisävarusteet

	5 Kuljetus ja varastointi
	5.1 Toimitus
	5.2 Kuljetus
	5.3 Varastointi

	6 Asennus ja sähköliitäntä
	6.1 Henkilöstön pätevyys
	6.2 Asennustavat
	6.3 Laitteen ylläpitäjän velvollisuudet
	6.4 Asennus
	6.4.1 Kaksoispumppukäytön huomautukset
	6.4.2 Huoltotyöt
	6.4.3 Kiinteä märkäasennus
	6.4.4 Siirrettävä märkäasennus
	6.4.5 Pinnansäätö
	6.4.6 Kuivakäyntisuoja

	6.5 Sähköasennus
	6.5.1 Verkonpuoleinen suojaus
	6.5.2 Huoltotyöt
	6.5.2.1 Moottorin käämityksen eristysvastuksen tarkastus
	6.5.2.2 Tarkista lämpötila-anturin vastus
	6.5.2.3 Tarkista ulkoisten elektrodien vastus tiivistekammion valvontaa varten

	6.5.3 1-vaihevirtamoottorin liitäntä
	6.5.4 3-vaihevirtamoottorin liitäntä
	6.5.5 Valvontalaitteiden liitäntä
	6.5.5.1 Moottorin käämityksen valvonta
	6.5.5.2 Tiivistekammion valvonta (ulkoinen elektrodi)

	6.5.6 Moottorinsuojan säätö
	6.5.6.1 Suorakytkentä
	6.5.6.2 Pehmeäkäynnistys

	6.5.7 Käyttö taajuusmuuttajan avulla


	7 Käyttöönotto
	7.1 Henkilöstön pätevyys
	7.2 Laitteen ylläpitäjän velvollisuudet
	7.3 Pyörimissuunnan valvonta (vain 3-vaihevirtamalli)
	7.4 Ennen päällekytkentää
	7.5 Käynnistys ja katkaisu
	7.6 Käytön aikana

	8 Käytöstä poisto / purkaminen
	8.1 Henkilöstön pätevyys
	8.2 Laitteen ylläpitäjän velvollisuudet
	8.3 Käytöstä poisto
	8.4 Purkaminen
	8.4.1 Kiinteä märkäasennus
	8.4.2 Siirrettävä märkäasennus
	8.4.3 Puhdistus ja desinfiointi


	9 Ylläpito
	9.1 Henkilöstön pätevyys
	9.2 Laitteen ylläpitäjän velvollisuudet
	9.3 Käyttöaineet
	9.3.1 Öljylaadut
	9.3.2 Täyttömäärät

	9.4 Huoltovälit
	9.4.1 Huoltovälit normaalissa käytössä
	9.4.2 Huoltovälit käytettäessä viemäripumppuasemaa
	9.4.3 Huoltovälit vaativammissa olosuhteissa

	9.5 Huoltotoimenpiteet
	9.5.1 Suositellut huoltotoimenpiteet
	9.5.2 Liitäntäkaapelin silmämääräinen tarkastus
	9.5.3 Lisävarusteiden silmämääräinen tarkastus
	9.5.4 Pinnoituksen ja rungon kulumisen silmämääräinen tarkastus
	9.5.5 Valvontalaitteiden toimintotarkastus
	9.5.5.1 Tarkista lämpötila-anturin vastus
	9.5.5.2 Tarkista ulkoisten elektrodien vastus tiivistekammion valvontaa varten

	9.5.6 Tiivistekammion öljyn vaihto
	9.5.7 Yleishuolto

	9.6 Korjaustyöt
	9.6.1 Huomautuksia ruuvilukitteiden käytöstä
	9.6.2 Mitä korjaustöitä saa suorittaa
	9.6.3 Silppurin säätäminen


	10 Häiriöt, niiden syyt ja tarvittavat toimenpiteet
	11 Varaosat
	12 Hävittäminen
	12.1 Öljyt ja voiteluaineet
	12.2 Suojavaatetus
	12.3 Käytettyjen sähkö- ja elektroniikkatuotteiden keräystiedot

	13 Liite
	13.1 Käynnistysvääntömomentit


	Rexa CUT GI [fr]
	 Sommaire
	1 Généralités
	1.1 À propos de cette notice
	1.2 Droits d'auteur
	1.3 Réserve de modifications
	1.4 Garantie

	2 Sécurité
	2.1 Signalisation de consignes de sécurité
	2.2 Qualification du personnel
	2.3 Travaux électriques
	2.4 Dispositifs de contrôle
	2.5 Utilisation dans des zones comportant des produits dangereux pour la santé
	2.6 Transport
	2.7 Travaux de montage/démontage
	2.8 Pendant le fonctionnement
	2.9 Travaux d'entretien
	2.10 Matière consommable
	2.11 Obligations de l'opérateur

	3 Utilisation
	3.1 Applications
	3.2 Utilisation non conforme

	4 Description du produit
	4.1 Construction
	4.1.1 Hydraulique
	4.1.2 Moteur
	4.1.3 Étanchement
	4.1.4 Matériau
	4.1.5 Accessoires fournis

	4.2 Dispositifs de contrôle
	4.3 Modes de fonctionnement
	4.4 Fonctionnement avec convertisseur de fréquence
	4.5 Fonctionnement en atmosphère explosive
	4.6 Caractéristiques techniques
	4.7 Dénomination
	4.8 Étendue de la fourniture
	4.9 Accessoires

	5 Transport et stockage
	5.1 Livraison
	5.2 Transport
	5.3 Stockage

	6 Montage et raccordement électrique
	6.1 Qualification du personnel
	6.2 Types d'installation
	6.3 Obligations de l'opérateur
	6.4 Montage
	6.4.1 Remarques pour mode de fonctionnement en pompe double
	6.4.2 Travaux d'entretien
	6.4.3 Installation immergée stationnaire
	6.4.4 Installation immergée transportable
	6.4.5 Pilotage du niveau
	6.4.6 Protection contre le fonctionnement à sec

	6.5 Raccordement électrique
	6.5.1 Protection par fusible côté réseau
	6.5.2 Travaux d'entretien
	6.5.2.1 Contrôler la résistance d'isolation de l'enroulement de moteur
	6.5.2.2 Contrôler la résistance de la sonde de température
	6.5.2.3 Contrôler la résistance de l'électrode externe pour la surveillance de la chambre d'étanchéité

	6.5.3 Raccordement du moteur monophasé
	6.5.4 Raccordement du moteur triphasé
	6.5.5 Raccordement des dispositifs de contrôle
	6.5.5.1 Surveillance de l'enroulement du moteur
	6.5.5.2 Surveillance de la chambre d'étanchéité (électrode externe)

	6.5.6 Réglage de la protection moteur
	6.5.6.1 Démarrage direct
	6.5.6.2 Démarrage en douceur

	6.5.7 Fonctionnement avec convertisseur de fréquence


	7 Mise en service
	7.1 Qualification du personnel
	7.2 Obligations de l'opérateur
	7.3 Contrôle du sens de rotation (uniquement pour moteurs triphasés)
	7.4 Avant la mise en marche
	7.5 Marche/arrêt
	7.6 Pendant le fonctionnement

	8 Mise hors service/démontage
	8.1 Qualification du personnel
	8.2 Obligations de l'opérateur
	8.3 Mise hors service
	8.4 Démontage
	8.4.1 Installation immergée stationnaire
	8.4.2 Installation immergée transportable
	8.4.3 Nettoyer et désinfecter


	9 Maintenance
	9.1 Qualification du personnel
	9.2 Obligations de l'opérateur
	9.3 Matière consommable
	9.3.1 Types d'huile
	9.3.2 Quantités de remplissage

	9.4 Intervalles d'entretien
	9.4.1 Intervalles d'entretien pour des conditions normales
	9.4.2 Intervalle d'entretien pour une utilisation dans des stations de relevage pour eaux chargées
	9.4.3 Intervalle d'entretien en cas de conditions difficiles

	9.5 Mesures d'entretien
	9.5.1 Mesures d'entretien recommandées
	9.5.2 Contrôle visuel du câble de raccordement
	9.5.3 Contrôle visuel des accessoires
	9.5.4 Contrôle visuel de l'usure des revêtements et du corps
	9.5.5 Contrôle de fonctionnement des dispositifs de contrôle
	9.5.5.1 Contrôler la résistance de la sonde de température
	9.5.5.2 Contrôler la résistance de l'électrode externe pour la surveillance de la chambre d'étanchéité

	9.5.6 Vidange d'huile de la chambre d'étanchéité
	9.5.7 Révision générale

	9.6 Réparations
	9.6.1 Indications relatives aux freins de vis
	9.6.2 Quels travaux de réparations peuvent être réalisés ?
	9.6.3 Ajuster le dilacérateur


	10 Pannes, causes et remèdes
	11 Pièces de rechange
	12 Élimination
	12.1 Huiles et lubrifiants
	12.2 Vêtements de protection
	12.3 Informations sur la collecte des produits électriques et électroniques usagés

	13 Annexe
	13.1 Couples de serrage


	Rexa CUT GI [el]
	 Πίνακας περιεχομένων
	1 Γενικά
	1.1 Σχετικά με αυτό το εγχειρίδιο λειτουργίας
	1.2 Δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας
	1.3 Επιφύλαξη δικαιώματος αλλαγών
	1.4 Εγγύηση

	2 Ασφάλεια
	2.1 Επισήμανση των οδηγιών ασφαλείας
	2.2 Εξειδίκευση προσωπικού
	2.3 Ηλεκτρολογικές εργασίες
	2.4 Διατάξεις επιτήρησης
	2.5 Χρήση σε δυνητικά επικίνδυνα για την υγεία μέσα
	2.6 Μεταφορά
	2.7 Εργασίες εγκατάστασης/αποσυναρμολόγησης
	2.8 Κατά τη λειτουργία
	2.9 Εργασίες συντήρησης
	2.10 Λάδια και λιπαντικά
	2.11 Υποχρεώσεις του χρήστη

	3 Εφαρμογή/χρήση
	3.1 Χρήση σύμφωνα με τις προδιαγραφές
	3.2 Μη προβλεπόμενη χρήση

	4 Περιγραφή προϊόντος
	4.1 Σχεδιασμός
	4.1.1 Υδραυλικό σύστημα
	4.1.2 Κινητήρας
	4.1.3 Στεγανοποίηση
	4.1.4 Υλικό
	4.1.5 Ενσωματωμένα παρελκόμενα

	4.2 Διατάξεις επιτήρησης
	4.3 Τρόποι λειτουργίας
	4.4 Λειτουργία με μετατροπέα συχνότητας
	4.5 Λειτουργία σε εκρηκτικό περιβάλλον
	4.6 Τεχνικά στοιχεία
	4.7 Κωδικοποίηση τύπου
	4.8 Περιεχόμενο παράδοσης
	4.9 Παρελκόμενα

	5 Μεταφορά και αποθήκευση
	5.1 Παράδοση
	5.2 Μεταφορά
	5.3 Αποθήκευση

	6 Εγκατάσταση και ηλεκτρική σύνδεση
	6.1 Εξειδίκευση προσωπικού
	6.2 Τρόποι τοποθέτησης
	6.3 Υποχρεώσεις του χρήστη
	6.4 Εγκατάσταση
	6.4.1 Υποδείξεις για τη λειτουργία δίδυμων αντλιών
	6.4.2 Εργασίες συντήρησης
	6.4.3 Μόνιμη υγρή εγκατάσταση εντός φρεατίου
	6.4.4 Φορητή υγρή εγκατάσταση εντός φρεατίου
	6.4.5 Έλεγχος στάθμης
	6.4.6 Προστασία ξηρής λειτουργίας

	6.5 Ηλεκτρική σύνδεση
	6.5.1 Ασφάλεια στην πλευρά του δικτύου
	6.5.2 Εργασίες συντήρησης
	6.5.2.1 Έλεγχος της αντίστασης μόνωσης της περιέλιξης κινητήρα
	6.5.2.2 Έλεγχος της αντίστασης του αισθητήρα θερμοκρασίας
	6.5.2.3 Έλεγχος της αντίστασης του εξωτερικού ηλεκτροδίου για τον έλεγχο στεγανοποιητικού θαλάμου

	6.5.3 Σύνδεση μονοφασικού κινητήρα
	6.5.4 Σύνδεση στον τριφασικό κινητήρα
	6.5.5 Σύνδεση διατάξεων επιτήρησης
	6.5.5.1 Έλεγχος της περιέλιξης κινητήρα
	6.5.5.2 Επιτήρηση θαλάμου στεγανοποίησης (εξωτερικό ηλεκτρόδιο)

	6.5.6 Ρύθμιση της προστασίας κινητήρα
	6.5.6.1 Απευθείας ενεργοποίηση
	6.5.6.2 Ομαλή εκκίνηση

	6.5.7 Λειτουργία με μετατροπέα συχνότητας


	7 Εκκίνηση λειτουργίας
	7.1 Εξειδίκευση προσωπικού
	7.2 Υποχρεώσεις του χρήστη
	7.3 Έλεγχος φοράς περιστροφής (μόνο σε τριφασικούς κινητήρες)
	7.4 Πριν την ενεργοποίηση
	7.5 Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση
	7.6 Κατά τη λειτουργία

	8 Θέση εκτός λειτουργίας/Αποσυναρμολόγηση
	8.1 Εξειδίκευση προσωπικού
	8.2 Υποχρεώσεις του χρήστη
	8.3 Θέση εκτός λειτουργίας
	8.4 Αφαίρεση
	8.4.1 Μόνιμη υγρή εγκατάσταση εντός φρεατίου
	8.4.2 Φορητή υγρή εγκατάσταση εντός φρεατίου
	8.4.3 Καθαρισμός και απολύμανση


	9 Συντήρηση
	9.1 Εξειδίκευση προσωπικού
	9.2 Υποχρεώσεις του χρήστη
	9.3 Λάδια και λιπαντικά
	9.3.1 Τύποι λαδιών
	9.3.2 Ποσότητες πλήρωσης

	9.4 Διαστήματα συντήρησης
	9.4.1 Διαστήματα συντήρησης για χρήση υπό κανονικές συνθήκες
	9.4.2 Διαστήματα συντήρησης για χρήση σε μονάδες άντλησης-ανύψωσης λυμάτων
	9.4.3 Διαστήματα συντήρησης για χρήση υπό δυσμενείς συνθήκες

	9.5 Εργασίες συντήρησης
	9.5.1 Συνιστώμενα μέτρα συντήρησης
	9.5.2 Οπτικός έλεγχος του καλωδίου σύνδεσης
	9.5.3 Οπτικός έλεγχος των παρελκόμενων
	9.5.4 Οπτικός έλεγχος των επικαλύψεων και του κελύφους για φθορές
	9.5.5 Έλεγχος λειτουργίας των διατάξεων επιτήρησης
	9.5.5.1 Έλεγχος της αντίστασης του αισθητήρα θερμοκρασίας
	9.5.5.2 Έλεγχος της αντίστασης του εξωτερικού ηλεκτροδίου για τον έλεγχο στεγανοποιητικού θαλάμου

	9.5.6 Αλλαγή λαδιού στο θάλαμο στεγανοποίησης
	9.5.7 Γενική επιθεώρηση

	9.6 Εργασίες επισκευής
	9.6.1 Υποδείξεις για τη χρήση ασφαλίσεων βιδών
	9.6.2 Ποιες εργασίες επισκευής επιτρέπεται να εκτελούνται
	9.6.3 Ρύθμιση του μηχανισμού κοπτήρων


	10 Βλάβες, αίτια και αντιμετώπιση
	11 Ανταλλακτικά
	12 Απόρριψη
	12.1 Λάδια και λιπαντικά
	12.2 Προστατευτικός ρουχισμός
	12.3 Πληροφορίες σχετικά με τη συλλογή των μεταχειρισμένων ηλεκτρικών και ηλεκτρολογικών προϊόντων

	13 Παράρτημα
	13.1 Ροπές εκκίνησης


	Rexa CUT GI [it]
	 Sommario
	1 Generalità
	1.1 Note su queste istruzioni
	1.2 Diritti d’autore
	1.3 Riserva di modifiche
	1.4 Garanzia

	2 Sicurezza
	2.1 Identificazione delle prescrizioni di sicurezza
	2.2 Qualifica del personale
	2.3 Lavori elettrici
	2.4 Dispositivi di monitoraggio
	2.5 Uso in fluidi pericolosi per la salute
	2.6 Trasporto
	2.7 Lavori di montaggio/smontaggio
	2.8 Durante il funzionamento
	2.9 Interventi di manutenzione
	2.10 Fluidi d’esercizio
	2.11 Doveri dell’utente

	3 Impiego/uso
	3.1 Campo d’applicazione
	3.2 Impiego non rientrante nel campo d’applicazione

	4 Descrizione del prodotto
	4.1 Costruzione
	4.1.1 Sistema idraulico
	4.1.2 Motore
	4.1.3 Guarnizione
	4.1.4 Materiale
	4.1.5 Accessori montati

	4.2 Dispositivi di monitoraggio
	4.3 Modi di funzionamento
	4.4 Funzionamento con convertitore di frequenza
	4.5 Funzionamento in atmosfera esplosiva
	4.6 Dati tecnici
	4.7 Chiave di lettura
	4.8 Fornitura
	4.9 Accessori

	5 Trasporto e stoccaggio
	5.1 Consegna
	5.2 Trasporto
	5.3 Stoccaggio

	6 Installazione e collegamenti elettrici
	6.1 Qualifica del personale
	6.2 Tipi di installazione
	6.3 Doveri dell’utente
	6.4 Installazione
	6.4.1 Avvertenze per il funzionamento a pompa doppia
	6.4.2 Interventi di manutenzione
	6.4.3 Montaggio sommerso fisso
	6.4.4 Montaggio sommerso mobile
	6.4.5 Controllo livello
	6.4.6 Protezione contro il funzionamento a secco

	6.5 Collegamenti elettrici
	6.5.1 Protezione con fusibili lato alimentazione
	6.5.2 Interventi di manutenzione
	6.5.2.1 Verificare la resistenza di isolamento dell’avvolgimento motore
	6.5.2.2 Verificare la resistenza delle sonde di temperatura
	6.5.2.3 Verificare la resistenza dell’elettrodo esterno per il monitoraggio della camera di tenuta

	6.5.3 Allacciamento motore a corrente alternata
	6.5.4 Collegamento motore trifase
	6.5.5 Collegamento dispositivi di monitoraggio
	6.5.5.1 Supervisione avvolgimento motore
	6.5.5.2 Monitoraggio camera di tenuta (elettrodo esterno)

	6.5.6 Impostazione del salvamotore
	6.5.6.1 Collegamento diretto
	6.5.6.2 Avviamento con soft start

	6.5.7 Funzionamento con convertitore di frequenza


	7 Messa in servizio
	7.1 Qualifica del personale
	7.2 Doveri dell’utente
	7.3 Controllo del senso di rotazione (solo con motori trifase)
	7.4 Prima dell’accensione
	7.5 Accensione e spegnimento
	7.6 Durante il funzionamento

	8 Messa a riposo/smontaggio
	8.1 Qualifica del personale
	8.2 Doveri dell’utente
	8.3 Messa a riposo
	8.4 Smontaggio
	8.4.1 Montaggio sommerso fisso
	8.4.2 Montaggio sommerso mobile
	8.4.3 Pulire e disinfettare


	9 Manutenzione
	9.1 Qualifica del personale
	9.2 Doveri dell’utente
	9.3 Fluidi d’esercizio
	9.3.1 Tipologie di olio
	9.3.2 Quantità di riempimento

	9.4 Intervallo di manutenzione
	9.4.1 Intervallo di manutenzione in condizioni normali
	9.4.2 Intervallo di manutenzione per l’impiego in stazioni di sollevamento per acque cariche
	9.4.3 Intervallo di manutenzione in condizioni difficili

	9.5 Misure di manutenzione
	9.5.1 Misure di manutenzione consigliate
	9.5.2 Controllo visivo dei cavi di collegamento
	9.5.3 Ispezione visiva degli accessori
	9.5.4 Ispezione visiva dell’usura del corpo pompa e dei rivestimenti
	9.5.5 Controllo di funzionamento dispositivi di monitoraggio
	9.5.5.1 Verificare la resistenza delle sonde di temperatura
	9.5.5.2 Verificare la resistenza dell’elettrodo esterno per il monitoraggio della camera di tenuta

	9.5.6 Cambio d’olio della camera di tenuta
	9.5.7 Revisione generale

	9.6 Interventi di riparazione
	9.6.1 Avvertenze sull’uso dei fissaggi delle viti
	9.6.2 Quali lavori di riparazione possono essere eseguiti
	9.6.3 Regolazione del trituratore


	10 Guasti, cause e rimedi
	11 Parti di ricambio
	12 Smaltimento
	12.1 Oli e lubrificanti
	12.2 Indumenti protettivi
	12.3 Informazione per la raccolta di prodotti elettrici ed elettronici usati

	13 Allegato
	13.1 Coppie di avviamento


	Rexa CUT GI [hr]
	 Sadržaj
	1 Općenito
	1.1 O ovim Uputama
	1.2 Autorsko pravo
	1.3 Pravo na preinake
	1.4 Jamstvo

	2 Sigurnost
	2.1 Oznaka sigurnosnih napomena
	2.2 Kvalifikacija osoblja
	2.3 Električni radovi
	2.4 Nadzorne naprave
	2.5 Upotreba u medijima koji ugrožavaju zdravlje
	2.6 Transport
	2.7 Radovi montaže/demontaže
	2.8 Tijekom pogona
	2.9 Radovi održavanja
	2.10 Pogonska sredstva
	2.11 Korisnikove obveze

	3 Primjena/upotreba
	3.1 Namjenska uporaba
	3.2 Nenamjenska uporaba

	4 Opis proizvoda
	4.1 Konstrukcija
	4.1.1 Hidraulika
	4.1.2 Motor
	4.1.3 Brtvljenje
	4.1.4 Materijal
	4.1.5 Dograđena dodatna oprema

	4.2 Nadzorne naprave
	4.3 Vrste rada
	4.4 Pogon s pretvaračem frekvencije
	4.5 Pogon u eksplozivnoj atmosferi
	4.6 Tehnički podatci
	4.7 Ključ tipa
	4.8 Оpseg isporuke
	4.9 Dodatna oprema

	5 Transport i skladištenje
	5.1 Isporuka
	5.2 Transport
	5.3 Skladištenje

	6 Instalacija i električni priključak
	6.1 Kvalifikacija osoblja
	6.2 Načini postavljanja
	6.3 Korisnikove obveze
	6.4 Ugradnja
	6.4.1 Napomene za rad dvostrukih pumpi
	6.4.2 Radovi održavanja
	6.4.3 Stacionarna mokra ugradnja
	6.4.4 Prenosiva mokra ugradnja
	6.4.5 Upravljanje razinama
	6.4.6 Zaštita od rada na suho

	6.5 Električni priključak
	6.5.1 Osiguranje na strani mreže
	6.5.2 Radovi održavanja
	6.5.2.1 Provjera otpora izolacije namota motora
	6.5.2.2 Provjera otpora osjetnika temperature
	6.5.2.3 Provjera otpora vanjske elektrode za nadzor brtvenog prostora

	6.5.3 Priključak motora na jednofaznu struju
	6.5.4 Priključak trofaznog motora
	6.5.5 Priključak nadzornih naprava
	6.5.5.1 Nadzor namotaja motora
	6.5.5.2 Nadzor brtvene komore (vanjska elektroda)

	6.5.6 Postavljanje zaštite motora
	6.5.6.1 Izravno uključivanje
	6.5.6.2 Meki zalet

	6.5.7 Pogon s pretvaračem frekvencije


	7 Puštanje u pogon
	7.1 Kvalifikacija osoblja
	7.2 Korisnikove obveze
	7.3 Kontrolna lampica smjera okretanja (samo kod trofaznih motora)
	7.4 Prije uključivanja
	7.5 Uključivanje i isključivanje
	7.6 Tijekom pogona

	8 Stavljanje izvan rada / vađenje
	8.1 Kvalifikacija osoblja
	8.2 Korisnikove obveze
	8.3 Stavljanje izvan pogona
	8.4 Demontaža
	8.4.1 Stacionarna mokra ugradnja
	8.4.2 Prenosiva mokra ugradnja
	8.4.3 Čišćenje i dezinfekcija


	9 Servisiranje
	9.1 Kvalifikacija osoblja
	9.2 Korisnikove obveze
	9.3 Pogonska sredstva
	9.3.1 Vrste ulja
	9.3.2 Količine punjenja

	9.4 Intervali održavanja
	9.4.1 Intervali održavanja u normalnim uvjetima
	9.4.2 Intervali održavanja za primjenu u uređajima za odvodnju otpadne vode
	9.4.3 Intervali održavanja u otežanim uvjetima

	9.5 Mjere održavanja
	9.5.1 Preporučene mjere održavanja
	9.5.2 Vizualna provjera priključnih kabela
	9.5.3 Vizualna provjera dodatne opreme
	9.5.4 Vizualna provjera zaštitnih premaza i kućišta s obzirom na habanje
	9.5.5 Provjera rada nadzornih naprava
	9.5.5.1 Provjera otpora osjetnika temperature
	9.5.5.2 Provjera otpora vanjske elektrode za nadzor brtvenog prostora

	9.5.6 Zamjena ulja brtvene komore
	9.5.7 Kompletno obnavljanje

	9.6 Popravci
	9.6.1 Napomene za primjenu sigurnosnih podložaka za vijke
	9.6.2 Koji se popravci smiju provoditi?
	9.6.3 Naknadno namještanje mehanizma za usitnjavanje


	10 Smetnje, uzroci i uklanjanje
	11 Rezervni dijelovi
	12 Zbrinjavanje
	12.1 Ulja i maziva
	12.2 Zaštitna odjeća
	12.3 Informacije o sakupljanju rabljenih električnih i elektroničkih proizvoda

	13 Dodatak
	13.1 Zatezni momenti


	Rexa CUT GI [lv]
	 Satura rādītājs
	1 Vispārīga informācija
	1.1 Par šo instrukciju
	1.2 Autortiesības
	1.3 Tiesības veikt izmaiņas
	1.4 Garantija

	2 Drošība
	2.1 Drošības norādījumu apzīmējumi
	2.2 Personāla kvalifikācija
	2.3 Ar elektrību saistītie darbi
	2.4 Kontroles ierīces
	2.5 Izmantošana veselībai kaitīgos šķidrumos
	2.6 Transportēšana
	2.7 Montāžas/demontāžas darbi
	2.8 Darbības laikā
	2.9 Apkopes darbības
	2.10 Darbības līdzekļi
	2.11 Operatora pienākumi

	3 Izmantošana/pielietojums
	3.1 Izmantošanas joma
	3.2 Izmantošana neatbilstoši noteikumiem

	4 Ražojuma apraksts
	4.1 Konstrukcija
	4.1.1 Hidraulika
	4.1.2 Motors
	4.1.3 Blīvējums
	4.1.4 Materiāls
	4.1.5 Uzstādītie piederumi

	4.2 Kontroles ierīces
	4.3 Ekspluatācijas veidi
	4.4 Darbība ar frekvences pārveidotāju
	4.5 Darbība sprādzienbīstamā atmosfērā
	4.6 Tehniskie parametri
	4.7 Modeļa koda atšifrējums
	4.8 Piegādes komplektācija
	4.9 Piederumi

	5 Transportēšana un uzglabāšana
	5.1 Piegāde
	5.2 Transportēšana
	5.3 Uzglabāšana

	6 Montāža un pieslēgums elektrotīklam
	6.1 Personāla kvalifikācija
	6.2 Uzstādīšanas veidi
	6.3 Operatora pienākumi
	6.4 Montāža
	6.4.1 Norādījumi divgalvu sūkņa ekspluatācijai
	6.4.2 Apkopes darbības
	6.4.3 Stacionārā uzstādīšana iegremdējot
	6.4.4 Pārvietojamā uzstādīšana iegremdējot
	6.4.5 Līmeņa vadība
	6.4.6 Aizsardzība pret tukšgaitu

	6.5 Pieslēgšana elektrotīklam
	6.5.1 Elektrotīkla drošinātājs
	6.5.2 Apkopes darbības
	6.5.2.1 Motora tinuma izolācijas pretestības pārbaude
	6.5.2.2 Temperatūras sensoru pretestības pārbaude
	6.5.2.3 Hermētiskās telpas pārraudzības ārējo elektrodu pretestības pārbaude

	6.5.3 Pieslēgums maiņstrāvas motoram
	6.5.4 Pieslēgums trīsfāzu maiņstrāvas motoram
	6.5.5 Kontroles ierīču pieslēgums
	6.5.5.1 Motora tinuma kontrole
	6.5.5.2 Blīvēšanas kameras kontrole (ārēji elektrodi)

	6.5.6 Motora aizsardzības iestatīšana
	6.5.6.1 Tiešais pieslēgums
	6.5.6.2 Laidenā palaide

	6.5.7 Darbība ar frekvences pārveidotāju


	7 Ekspluatācijas uzsākšana
	7.1 Personāla kvalifikācija
	7.2 Operatora pienākumi
	7.3 Griešanās virziena kontrole (tikai trīsfāzu maiņstrāvas motoriem)
	7.4 Pirms ieslēgšanas
	7.5 Ieslēgšana un izslēgšana
	7.6 Darbības laikā

	8 Ekspluatācijas pārtraukšana / demontāža
	8.1 Personāla kvalifikācija
	8.2 Operatora pienākumi
	8.3 Ekspluatācijas pārtraukšana
	8.4 Demontāža
	8.4.1 Stacionārā uzstādīšana iegremdējot
	8.4.2 Pārvietojamā uzstādīšana iegremdējot
	8.4.3 Tīrīšana un dezinficēšana


	9 Uzturēšana tehniskā kārtībā
	9.1 Personāla kvalifikācija
	9.2 Operatora pienākumi
	9.3 Darbības līdzekļi
	9.3.1 Eļļas veidi
	9.3.2 Iepildes daudzums

	9.4 Apkopes intervāli
	9.4.1 Apkopes intervāli normālos apstākļos
	9.4.2 Apkopes intervāli darbam ar notekūdeņu pacelšanas iekārtām
	9.4.3 Apkopes intervāli apgrūtinātos nosacījumos

	9.5 Apkopes pasākumi
	9.5.1 Ieteicamie apkopes pasākumi
	9.5.2 Pieslēguma kabeļa vizuālā pārbaude
	9.5.3 Piederumu vizuālā pārbaude
	9.5.4 Korpusa un pārklājumu nolietojuma vizuālā pārbaude
	9.5.5 Kontroles ierīču darbības pārbaude
	9.5.5.1 Temperatūras sensoru pretestības pārbaude
	9.5.5.2 Hermētiskās telpas pārraudzības ārējo elektrodu pretestības pārbaude

	9.5.6 Blīvēšanas kameras eļļas nomaiņa
	9.5.7 Kapitālais remonts

	9.6 Remontdarbi
	9.6.1 Norādījumi par skrūvju fiksācijas līdzekļu izmantošanu
	9.6.2 Kādu remontdarbu veikšana ir atļauta
	9.6.3 Smalcinātāja iestatīšana


	10 Darbības traucējumi, cēloņi un to novēršana
	11 Rezerves daļas
	12 Utilizācija
	12.1 Eļļas un smērvielas
	12.2 Aizsargapģērbs
	12.3 Informācija par nolietoto elektropreču un elektronikas izstrādājumu savākšanu

	13 Pielikums
	13.1 Pievilkšanas griezes momenti


	Rexa CUT GI [lt]
	 Turinys
	1 Bendroji dalis
	1.1 Apie šią instrukciją
	1.2 Autorių teisės
	1.3 Išlyga dėl pakeitimų
	1.4 Garantija

	2 Sauga
	2.1 Saugos nurodymų žymėjimas
	2.2 Personalo kvalifikacija
	2.3 Elektros darbai.
	2.4 Kontroliniai įrenginiai
	2.5 Eksploatavimas sveikatai pavojingoje terpėje
	2.6 Gabenimas
	2.7 Montavimo / išmontavimo darbai
	2.8 Eksploatavimo metu
	2.9 Techninės priežiūros darbai
	2.10 Naudojimo priemonės
	2.11 Operatoriaus įpareigojimai

	3 Naudojimas / paskirtis
	3.1 Paskirtis
	3.2 Naudojimas ne pagal paskirtį

	4 Gaminio aprašymas
	4.1 Konstrukcija
	4.1.1 Hidraulinė sistema
	4.1.2 Variklis
	4.1.3 Sandarinimas
	4.1.4 Medžiaga
	4.1.5 Sumontuoti priedai

	4.2 Kontroliniai įrenginiai
	4.3 Darbo režimai
	4.4 Veikimas su dažnio keitikliu
	4.5 Naudojimas sprogioje atmosferoje
	4.6 Techniniai duomenys
	4.7 Modelio kodo paaiškinimas
	4.8 Tiekimo komplektacija
	4.9 Priedai

	5 Transportavimas ir sandėliavimas
	5.1 Pristatymas
	5.2 Gabenimas
	5.3 Sandėliavimas

	6 Instaliacija ir prijungimas prie elektros tinklo
	6.1 Personalo kvalifikacija
	6.2 Išdėstymo būdai
	6.3 Operatoriaus įpareigojimai
	6.4 Montavimas
	6.4.1 Nurodymai dirbant sudvejintojo siurblio režimu
	6.4.2 Techninės priežiūros darbai
	6.4.3 Stacionarus panardinamas montavimas
	6.4.4 Kilnojamas panardinamas montavimas
	6.4.5 Lygio valdymas
	6.4.6 Apsauga nuo sausosios eigos

	6.5 Prijungimas prie elektros tinklo
	6.5.1 Saugiklis tinklo pusėje
	6.5.2 Techninės priežiūros darbai
	6.5.2.1 Variklio apvijų izoliacijos varžos patikrinimas
	6.5.2.2 Temperatūros jutiklio varžos patikrinimas
	6.5.2.3 Išorinių riebokšlio dėžės kontrolės elektrodų varžos patikrinimas

	6.5.3 Kintamosios srovės variklio prijungimas
	6.5.4 Trifazio variklio prijungimas
	6.5.5 Kontrolės įtaisų prijungimas
	6.5.5.1 Variklio apvijų kontrolė
	6.5.5.2 Sandarinimo kameros kontrolė (išorinis elektrodas)

	6.5.6 Variklio apsaugos jungiklio nustatymas
	6.5.6.1 Tiesioginis įjungimas
	6.5.6.2 Švelnus paleidimas

	6.5.7 Veikimas su dažnio keitikliu


	7 Eksploatacijos pradžia
	7.1 Personalo kvalifikacija
	7.2 Operatoriaus įpareigojimai
	7.3 Sukimosi krypties kontrolė (tik trifazės srovės varikliuose)
	7.4 Prieš įjungimą
	7.5 Įjungimas / išjungimas
	7.6 Eksploatavimo metu

	8 Eksploatacijos nutraukimas / išmontavimas
	8.1 Personalo kvalifikacija
	8.2 Operatoriaus įpareigojimai
	8.3 Išėmimas iš eksploatacijos
	8.4 Išmontavimas
	8.4.1 Stacionarus panardinamas montavimas
	8.4.2 Kilnojamas panardinamas montavimas
	8.4.3 Valymas ir dezinfekavimas


	9 Techninė priežiūra
	9.1 Personalo kvalifikacija
	9.2 Operatoriaus įpareigojimai
	9.3 Naudojimo priemonės
	9.3.1 Alyvos rūšys
	9.3.2 Talpa

	9.4 Techninės priežiūros intervalai
	9.4.1 Techninės priežiūros intervalai įprastomis sąlygomis
	9.4.2 Nuotekų pumpavimo įrenginių techninės priežiūros intervalai
	9.4.3 Techninės priežiūros intervalai sudėtingomis eksploatavimo sąlygomis

	9.5 Techninės priežiūros priemonės
	9.5.1 Rekomenduojamos techninės priežiūros priemonės
	9.5.2 Sujungimo kabelio apžiūra
	9.5.3 Priedų apžiūra
	9.5.4 Vizuali dangų ir korpuso nusidėvėjimo patikra
	9.5.5 Kontrolės įtaisų veikimo patikra
	9.5.5.1 Temperatūros jutiklio varžos patikrinimas
	9.5.5.2 Išorinių riebokšlio dėžės kontrolės elektrodų varžos patikrinimas

	9.5.6 Alyvos pakeitimas sandarinimo kameroje
	9.5.7 Kapitalinis remontas

	9.6 Remonto darbai
	9.6.1 Pastabos dėl varžtų fiksavimo įtaisų naudojimo
	9.6.2 Kokius remonto darbus galima atlikti?
	9.6.3 Smulkintuvo reguliavimas


	10 Sutrikimai, priežastys ir pašalinimas
	11 Atsarginės dalys
	12 Utilizavimas
	12.1 Alyvos ir tepalai
	12.2 Apsauginė apranga
	12.3 Informacija apie panaudotų elektrinių ir elektroninių gaminių surinkimą

	13 Priedas
	13.1 Priveržimo momentai


	Rexa CUT GI [nl]
	 Inhoudsopgave
	1 Algemeen
	1.1 Over deze handleiding
	1.2 Auteursrecht
	1.3 Voorbehoud van wijziging
	1.4 Garantie

	2 Veiligheid
	2.1 Aanduiding van veiligheidsvoorschriften
	2.2 Personeelskwalificatie
	2.3 Elektrische werkzaamheden
	2.4 Bewakingsinrichtingen
	2.5 Toepassing in gezondheidsschadelijke media
	2.6 Transport
	2.7 Installatie-/demontagewerkzaamheden
	2.8 Tijdens het bedrijf
	2.9 Onderhoudswerkzaamheden
	2.10 Bedrijfsstoffen
	2.11 Plichten van de gebruiker

	3 Toepassing/gebruik
	3.1 Reglementair gebruik
	3.2 Niet-beoogd gebruik

	4 Productomschrijving
	4.1 Constructie
	4.1.1 Hydraulisch systeem
	4.1.2 Motor
	4.1.3 Afdichting
	4.1.4 Materiaal
	4.1.5 Gemonteerde toebehoren

	4.2 Bewakingsinrichtingen
	4.3 Bedrijfssituaties
	4.4 Bedrijf met frequentie-omvormer
	4.5 Bedrijf in explosieve atmosfeer
	4.6 Technische gegevens
	4.7 Type-aanduiding
	4.8 Leveringsomvang
	4.9 Toebehoren

	5 Transport en opslag
	5.1 Levering
	5.2 Transport
	5.3 Opslag

	6 Installatie en elektrische aansluiting
	6.1 Personeelskwalificatie
	6.2 Opstellingswijzen
	6.3 Plichten van de gebruiker
	6.4 Installatie
	6.4.1 Instructies voor dubbelpompbedrijf
	6.4.2 Onderhoudswerkzaamheden
	6.4.3 Stationaire natte opstelling
	6.4.4 Mobiele natte opstelling
	6.4.5 Niveauregeling
	6.4.6 Droogloopbeveiliging

	6.5 Elektrische aansluiting
	6.5.1 Beveiliging aan de netzijde
	6.5.2 Onderhoudswerkzaamheden
	6.5.2.1 De isolatieweerstand van de motorwikkeling controleren
	6.5.2.2 De weerstand van de temperatuursensor controleren
	6.5.2.3 Controleer de weerstand van de staafelektrode voor de bewaking van de afdichtingsruimte

	6.5.3 Aansluiting wisselstroommotor
	6.5.4 Aansluiting draaistroommotor
	6.5.5 Aansluiting bewakingsinrichtingen
	6.5.5.1 Bewaking motorwikkeling
	6.5.5.2 Bewaking afdichtingsruimte (externe elektrode)

	6.5.6 Instelling van de motorbeveiliging
	6.5.6.1 Directe inschakeling
	6.5.6.2 Soft starter

	6.5.7 Bedrijf met frequentie-omvormer


	7 Inbedrijfname
	7.1 Personeelskwalificatie
	7.2 Plichten van de gebruiker
	7.3 Controle van de draairichting (alleen bij draaistroommotoren)
	7.4 Voor het inschakelen
	7.5 In- en uitschakelen
	7.6 Tijdens het bedrijf

	8 Uitbedrijfname/demontage
	8.1 Personeelskwalificatie
	8.2 Plichten van de gebruiker
	8.3 Uitbedrijfname
	8.4 Demontage
	8.4.1 Stationaire natte opstelling
	8.4.2 Mobiele natte opstelling
	8.4.3 Reinigen en desinfecteren


	9 Onderhoud
	9.1 Personeelskwalificatie
	9.2 Plichten van de gebruiker
	9.3 Bedrijfsstoffen
	9.3.1 Oliesoorten
	9.3.2 Vulhoeveelheden

	9.4 Onderhoudsintervallen
	9.4.1 Onderhoudsintervallen voor normale omstandigheden
	9.4.2 Onderhoudsintervallen voor toepassing in afvalwateropvoerinstallaties
	9.4.3 Onderhoudsintervallen bij zware omstandigheden

	9.5 Onderhoudswerkzaamheden
	9.5.1 Aanbevolen onderhoudswerkzaamheden
	9.5.2 Visuele controle van de aansluitkabel
	9.5.3 Zichtcontrole van toebehoren
	9.5.4 Zichtcontrole van de coatings en de behuizing op slijtage
	9.5.5 Functiecontrole van de bewakingsinrichtingen
	9.5.5.1 De weerstand van de temperatuursensor controleren
	9.5.5.2 Controleer de weerstand van de staafelektrode voor de bewaking van de afdichtingsruimte

	9.5.6 Olieverversen in de afdichtingsruimte
	9.5.7 Algehele revisie

	9.6 Reparatiewerkzaamheden
	9.6.1 Instructies voor het gebruik van schroefborgingen
	9.6.2 Welke reparatiewerkzaamheden mogen worden uitgevoerd
	9.6.3 Snij-inrichting bijstellen


	10 Storingen, oorzaken en oplossingen
	11 Reserveonderdelen
	12 Afvoeren
	12.1 Oliën en smeermiddelen
	12.2 Beschermende kleding
	12.3 Informatie over het verzamelen van gebruikte elektrische en elektronische producten

	13 Bijlage
	13.1 Aandraaimomenten


	Rexa CUT GI [no]
	 Innholdsfortegnelse
	1 Generelt
	1.1 Om denne veiledningen
	1.2 Opphavsrett
	1.3 Forbehold om endring
	1.4 Garanti

	2 Sikkerhet
	2.1 Merking av sikkerhetsforskrifter
	2.2 Personalets kvalifisering
	2.3 Elektrisk arbeid
	2.4 Overvåkningsinnretninger
	2.5 Bruk i helseskadelige medier
	2.6 Transport
	2.7 Monterings-/demonteringsarbeider
	2.8 Under drift
	2.9 Vedlikeholdsoppgaver
	2.10 Driftsmidler
	2.11 Driftsansvarlig sine plikter

	3 Innsats/bruk
	3.1 Tiltenkt bruk
	3.2 Ikke tiltenkt bruk

	4 Produktbeskrivelse
	4.1 Utførelse
	4.1.1 Hydraulikk
	4.1.2 Motor
	4.1.3 Tetning
	4.1.4 Material
	4.1.5 Påmontert tilbehør

	4.2 Overvåkningsinnretninger
	4.3 Driftsmodi
	4.4 Drift frekvensomformer
	4.5 Drift i eksplosjonsfarlige omgivelser
	4.6 Tekniske spesifikasjoner
	4.7 Typenøkkel
	4.8 Leveringsomfang
	4.9 Tilbehør

	5 Transport og lagring
	5.1 Levering
	5.2 Transport
	5.3 Oppbevaring

	6 Installasjon og elektrisk tilkobling
	6.1 Personalets kvalifisering
	6.2 Oppstillingstyper
	6.3 Driftsansvarlig sine plikter
	6.4 Montering
	6.4.1 Instruksjoner for dobbeltpumpedrift
	6.4.2 Vedlikeholdsoppgaver
	6.4.3 Stasjonær nedsenkbar installasjon
	6.4.4 Transportabel nedsenkbar installasjon
	6.4.5 Nivåstyring
	6.4.6 Tørrkjøringsbeskyttelse

	6.5 Elektrisk tilkobling
	6.5.1 Sikring på nettsiden
	6.5.2 Vedlikeholdsoppgaver
	6.5.2.1 Kontroller motorviklingens isolasjonsmotstand
	6.5.2.2 Kontroller motstanden til temperatursensoren
	6.5.2.3 Kontroller motstanden til den eksterne elektroden for tetningskammerovervåkning

	6.5.3 Tilkobling vekselstrømsmotor
	6.5.4 Tilkobling trefasevekselstrømsmotor
	6.5.5 Tilkobling Overvåkningsinnretninger
	6.5.5.1 Overvåkning motorvikling
	6.5.5.2 Overvåkning av tetningskammeret (ekstern elektrode)

	6.5.6 Innstilling motorvern
	6.5.6.1 Direkte innkobling
	6.5.6.2 Mykstart

	6.5.7 Drift frekvensomformer


	7 Oppstart
	7.1 Personalets kvalifisering
	7.2 Driftsansvarlig sine plikter
	7.3 Kontroll av rotasjonsretningen (kun for trefasevekselstrømsmotorer)
	7.4 Før innkobling
	7.5 Inn- og utkobling
	7.6 Under drift

	8 Avstengning/demontering
	8.1 Personalets kvalifisering
	8.2 Driftsansvarlig sine plikter
	8.3 Avstengning
	8.4 Demontering
	8.4.1 Stasjonær nedsenkbar installasjon
	8.4.2 Transportabel nedsenkbar installasjon
	8.4.3 Rengjøre og desinfisere


	9 Service
	9.1 Personalets kvalifisering
	9.2 Driftsansvarlig sine plikter
	9.3 Driftsmidler
	9.3.1 Oljetyper
	9.3.2 Påfyllingsmengder

	9.4 Vedlikeholdsintervall
	9.4.1 Vedlikeholdsintervaller for normale driftsbetingelser
	9.4.2 Spesielle vedlikeholdsintervaller for bruk i kloakkløftere
	9.4.3 Vedlikeholdsintervaller ved krevende betingelser

	9.5 Vedlikeholdstiltak
	9.5.1 Anbefalte vedlikeholdstiltak
	9.5.2 Visuell kontroll av tilkoblingskabelen
	9.5.3 Visuell kontroll av tilbehør
	9.5.4 Visuell kontroll av belegg og hus for slitasje
	9.5.5 Funksjonstest av overvåkningsinnretningene
	9.5.5.1 Kontroller motstanden til temperatursensoren
	9.5.5.2 Kontroller motstanden til den eksterne elektroden for tetningskammerovervåkning

	9.5.6 Oljeskift i tetningskammeret
	9.5.7 Generaloverhaling

	9.6 Reparasjonsarbeider
	9.6.1 Merknader om bruk av skruesikringer
	9.6.2 Hvilke reparasjonsarbeider skal gjennomføres
	9.6.3 Etterjustering av skjæreverk


	10 Feil, årsaker og utbedring
	11 Reservedeler
	12 Avfallshåndtering
	12.1 Olje og smøremidler
	12.2 Verneklær
	12.3 Informasjon om innsamling av brukte elektriske og elektroniske produkter

	13 Vedlegg
	13.1 Tiltrekningsmomenter


	Rexa CUT GI [pl]
	 Spis treści
	1 Informacje ogólne
	1.1 O niniejszej instrukcji
	1.2 Prawa autorskie
	1.3 Zastrzeżenie możliwości zmian
	1.4 Gwarancja

	2 Bezpieczeństwo
	2.1 Oznaczenie zaleceń dotyczących bezpieczeństwa
	2.2 Kwalifikacje personelu
	2.3 Prace elektryczne
	2.4 Urządzenia kontrolne
	2.5 Używanie w środowisku niebezpiecznym dla zdrowia
	2.6 Transport
	2.7 Montaż/demontaż
	2.8 Podczas pracy
	2.9 Prace konserwacyjne
	2.10 Materiały eksploatacyjne
	2.11 Obowiązki użytkownika

	3 Zastosowanie/użycie
	3.1 Zakres zastosowania zgodnie z przeznaczeniem
	3.2 Użytkowanie niezgodne z przeznaczeniem

	4 Opis produktu
	4.1 Konstrukcja
	4.1.1 Układ hydrauliczny
	4.1.2 Silnik
	4.1.3 Uszczelnienie
	4.1.4 Materiał
	4.1.5 Zamontowane wyposażenie dodatkowe

	4.2 Urządzenia kontrolne
	4.3 Rodzaje pracy
	4.4 Praca z przetwornicą częstotliwości
	4.5 Praca w atmosferze wybuchowej
	4.6 Dane techniczne
	4.7 Oznaczenie typu
	4.8 Zakres dostawy
	4.9 Wyposażenie dodatkowe

	5 Transport i magazynowanie
	5.1 Dostawa
	5.2 Transport
	5.3 Magazynowanie

	6 Instalacja i podłączenie elektryczne
	6.1 Kwalifikacje personelu
	6.2 Rodzaje montażu
	6.3 Obowiązki użytkownika
	6.4 Montaż
	6.4.1 Zalecenia dotyczące trybu pracy podwójnej pompy
	6.4.2 Prace konserwacyjne
	6.4.3 Stacjonarne ustawienie mokre
	6.4.4 Ustawienie mokre przenośne
	6.4.5 Sterowanie poziomem
	6.4.6 Zabezpieczenie przed suchobiegiem

	6.5 Podłączenie elektryczne
	6.5.1 Bezpiecznik sieciowy
	6.5.2 Prace konserwacyjne
	6.5.2.1 Kontrola rezystancji izolacji uzwojenia silnika
	6.5.2.2 Sprawdzić opór czujnika temperatury
	6.5.2.3 Sprawdzenie oporu elektrody zewnętrznej do kontroli komory uszczelnienia

	6.5.3 Podłączenie silnika prądu zmiennego
	6.5.4 Podłączenie silnika trójfazowego
	6.5.5 Przyłącze urządzeń kontrolnych
	6.5.5.1 Kontrola uzwojenia silnika
	6.5.5.2 Kontrola komory uszczelnienia (elektroda zewnętrzna)

	6.5.6 Ustawienie zabezpieczenia silnika
	6.5.6.1 Włączanie bezpośrednie
	6.5.6.2 Łagodny rozruch

	6.5.7 Praca z przetwornicą częstotliwości


	7 Uruchomienie
	7.1 Kwalifikacje personelu
	7.2 Obowiązki użytkownika
	7.3 Kontrola kierunku obrotów (tylko w silnikach trójfazowych)
	7.4 Przed włączeniem
	7.5 Włączanie/wyłączanie
	7.6 Podczas pracy

	8 Unieruchomienie/demontaż
	8.1 Kwalifikacje personelu
	8.2 Obowiązki użytkownika
	8.3 Unieruchomienie
	8.4 Demontaż
	8.4.1 Stacjonarne ustawienie mokre
	8.4.2 Ustawienie mokre przenośne
	8.4.3 Czyszczenie i dezynfekcja


	9 Konserwacja i naprawa
	9.1 Kwalifikacje personelu
	9.2 Obowiązki użytkownika
	9.3 Materiały eksploatacyjne
	9.3.1 Rodzaje olejów
	9.3.2 Pojemność

	9.4 Częstotliwość konserwacji
	9.4.1 Częstotliwość konserwacji w normalnych warunkach pracy
	9.4.2 Częstotliwość konserwacji przy pracy w urządzeniach do przetaczania ścieków
	9.4.3 Częstotliwość konserwacji w trudniejszych warunkach pracy

	9.5 Czynności konserwacyjne
	9.5.1 Zalecane czynności konserwacyjne
	9.5.2 Kontrola wizualna kabli zasilających
	9.5.3 Kontrola wzrokowa wyposażenia dodatkowego
	9.5.4 Kontrola wzrokowa powłoki i korpusu pod kątem zużycia
	9.5.5 Kontrola działania urządzeń kontrolnych
	9.5.5.1 Sprawdzić opór czujnika temperatury
	9.5.5.2 Sprawdzenie oporu elektrody zewnętrznej do kontroli komory uszczelnienia

	9.5.6 Wymiana oleju w komorze uszczelnienia
	9.5.7 Remont generalny

	9.6 Prace naprawcze
	9.6.1 Zalecenia dotyczące zastosowania zabezpieczeń śrub
	9.6.2 Dozwolone prace naprawcze
	9.6.3 Regulacja urządzenia tnącego


	10 Usterki, przyczyny usterek i ich usuwanie
	11 Części zamienne
	12 Utylizacja
	12.1 Oleje i smary
	12.2 Odzież ochronna
	12.3 Informacje dotyczące gromadzenia zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego

	13 Załącznik
	13.1 Momenty dociągające


	Rexa CUT GI [pt]
	 Índice
	1 Considerações gerais
	1.1 Sobre este manual
	1.2 Direitos de autor
	1.3 Reserva da alteração
	1.4 Garantia

	2 Segurança
	2.1 Sinalética de indicações de segurança
	2.2 Qualificação de pessoal
	2.3 Trabalhos elétricos
	2.4 Dispositivos de monitorização
	2.5 Utilização em fluidos nocivos para a saúde
	2.6 Transporte
	2.7 Trabalhos de montagem/desmontagem
	2.8 Durante o funcionamento
	2.9 Trabalhos de manutenção
	2.10 Meios de funcionamento
	2.11 Obrigações do operador

	3 Aplicação/Utilização
	3.1 Utilização prevista
	3.2 Utilização inadequada

	4 Descrição do produto
	4.1 Características
	4.1.1 Sistema hidráulico
	4.1.2 Motor
	4.1.3 Vedação
	4.1.4 Material
	4.1.5 Acessórios montados

	4.2 Dispositivos de monitorização
	4.3 Modos de funcionamento
	4.4 Funcionamento com conversor de frequência
	4.5 Funcionamento em atmosferas explosivas
	4.6 Especificações técnicas
	4.7 Código do modelo
	4.8 Equipamento fornecido
	4.9 Acessórios

	5 Transporte e armazenamento
	5.1 Fornecimento
	5.2 Transporte
	5.3 Armazenamento

	6 Instalação e ligação elétrica
	6.1 Qualificação de pessoal
	6.2 Tipos de instalação
	6.3 Obrigações do operador
	6.4 Instalação
	6.4.1 Indicações para o modo de funcionamento de bomba dupla
	6.4.2 Trabalhos de manutenção
	6.4.3 Instalação húmida estacionária
	6.4.4 Instalação submersível transportável
	6.4.5 Controlo do nível
	6.4.6 Proteção contra funcionamento a seco

	6.5 Ligação elétrica
	6.5.1 Proteção no lado de entrada da rede
	6.5.2 Trabalhos de manutenção
	6.5.2.1 Verificar a resistência de isolamento da bobinagem do motor
	6.5.2.2 Verificar a resistência da sonda de temperatura
	6.5.2.3 Verificar a resistência do elétrodo externo para a monitorização da vedação

	6.5.3 Ligação do motor monofásico
	6.5.4 Ligação do motor de corrente trifásica
	6.5.5 Ligação dos dispositivos de monitorização
	6.5.5.1 Monitorização da bobinagem do motor
	6.5.5.2 Monitorização da câmara de vedação (elétrodo externo)

	6.5.6 Regulação da proteção do motor
	6.5.6.1 Ligação directa
	6.5.6.2 Arranque suave

	6.5.7 Funcionamento com conversor de frequência


	7 Arranque
	7.1 Qualificação de pessoal
	7.2 Obrigações do operador
	7.3 Controlo do sentido de rotação (apenas nos motores de corrente trifásica)
	7.4 Antes de ligar
	7.5 Ligar e desligar
	7.6 Durante o funcionamento

	8 Paragem/Desmontagem
	8.1 Qualificação de pessoal
	8.2 Obrigações do operador
	8.3 Paragem
	8.4 Desmontagem
	8.4.1 Instalação húmida estacionária
	8.4.2 Instalação submersível transportável
	8.4.3 Limpar e desinfetar


	9 Conservação
	9.1 Qualificação de pessoal
	9.2 Obrigações do operador
	9.3 Meios de funcionamento
	9.3.1 Tipos de óleo
	9.3.2 Volumes de enchimento

	9.4 Intervalos de manutenção
	9.4.1 Intervalos de manutenção para condições normais
	9.4.2 Intervalos de manutenção para a utilização em estações elevatórias para água residual
	9.4.3 Intervalos de manutenção em condições difíceis

	9.5 Trabalhos de manutenção
	9.5.1 Trabalhos de manutenção recomendados
	9.5.2 Verificação visual do cabo de ligação
	9.5.3 Verificação visual de acessórios
	9.5.4 Verificação visual dos revestimentos e do corpo para detetar desgaste
	9.5.5 Verificação do funcionamento dos dispositivos de monitorização
	9.5.5.1 Verificar a resistência da sonda de temperatura
	9.5.5.2 Verificar a resistência do elétrodo externo para a monitorização da vedação

	9.5.6 Mudança de óleo da câmara de vedação
	9.5.7 Revisão geral

	9.6 Trabalhos de reparação
	9.6.1 Avisos sobre a utilização de fixadores de parafusos
	9.6.2 Que trabalhos de reparação podem ser realizados
	9.6.3 Reajustar o triturador


	10 Avarias, causas e soluções
	11 Peças de substituição
	12 Remoção
	12.1 Óleos e lubrificantes
	12.2 Vestuário de proteção
	12.3 Informação relativa à recolha de produtos elétricos e eletrónicos

	13 Anexo
	13.1 Torques de aperto


	Rexa CUT GI [ro]
	 Cuprins
	1 Generalități
	1.1 Despre aceste instrucțiuni
	1.2 Dreptul de autor
	1.3 Rezerva asupra modificărilor
	1.4 Garanție

	2 Siguranță
	2.1 Marcarea instrucțiunilor de siguranță
	2.2 Calificarea personalului
	2.3 Lucrări electrice
	2.4 Dispozitive de supraveghere
	2.5 Folosirea în medii periculoase pentru sănătate
	2.6 Transport
	2.7 Lucrări de montare/demontare
	2.8 În timpul funcționării
	2.9 Lucrări de întreținere
	2.10 Substanțe necesare funcționării
	2.11 Obligațiile beneficiarului

	3 Utilizare/folosire
	3.1 Utilizarea conform destinației
	3.2 Utilizarea neconformă cu destinația

	4 Descrierea produsului
	4.1 Concepție
	4.1.1 Sistem hidraulic
	4.1.2 Motor
	4.1.3 Etanșare
	4.1.4 Material
	4.1.5 Accesorii încorporate

	4.2 Dispozitive de supraveghere
	4.3 Moduri de funcționare
	4.4 Funcționare cu convertizor de frecvență
	4.5 Funcționarea în atmosferă explozivă
	4.6 Date tehnice
	4.7 Codul de identificare
	4.8 Conținutul livrării
	4.9 Accesorii

	5 Transport și depozitare
	5.1 Livrare
	5.2 Transport
	5.3 Depozitare

	6 Instalarea și racordarea electrică
	6.1 Calificarea personalului
	6.2 Tipuri de amplasare
	6.3 Obligațiile beneficiarului
	6.4 Instalare
	6.4.1 Indicație pentru regimul de funcționare cu pompă cu două rotoare
	6.4.2 Lucrări de întreținere
	6.4.3 Montare staționară imersată
	6.4.4 Montare imersată transportabilă
	6.4.5 Comandă de nivel
	6.4.6 Protecție la funcționarea fără apă

	6.5 Racordarea electrică
	6.5.1 Siguranța pe partea rețelei de alimentare
	6.5.2 Lucrări de întreținere
	6.5.2.1 Verificarea rezistenței izolației bobinajului motorului
	6.5.2.2 Verificarea rezistenței senzorului de temperatură
	6.5.2.3 Verificarea rezistenței electrodului extern pentru controlul camerei de etanșare

	6.5.3 Racord la motorul monofazat
	6.5.4 Racord motor trifazat
	6.5.5 Racord dispozitive de monitorizare
	6.5.5.1 Supravegherea bobinajului motorului
	6.5.5.2 Supravegherea camerei de etanșare (electrod extern)

	6.5.6 Reglarea protecției motorului
	6.5.6.1 Pornire directă
	6.5.6.2 Pornire atenuată

	6.5.7 Funcționare cu convertizor de frecvență


	7 Punerea în funcțiune
	7.1 Calificarea personalului
	7.2 Obligațiile beneficiarului
	7.3 Controlul sensului de rotație (doar la motoarele cu curent trifazat)
	7.4 Înainte de pornire
	7.5 Pornirea și oprirea
	7.6 În timpul funcționării

	8 Scoaterea din funcțiune/demontarea
	8.1 Calificarea personalului
	8.2 Obligațiile beneficiarului
	8.3 Scoaterea din funcțiune
	8.4 Demontare
	8.4.1 Montare staționară imersată
	8.4.2 Montare imersată transportabilă
	8.4.3 Curățare și dezinfectare


	9 Mentenanța
	9.1 Calificarea personalului
	9.2 Obligațiile beneficiarului
	9.3 Substanțe necesare funcționării
	9.3.1 Sortimente de ulei
	9.3.2 Cantități de umplere

	9.4 Intervale de întreținere
	9.4.1 Intervale de întreținere pentru condiții normale
	9.4.2 Intervale de întreținere pentru utilizarea în module de pompare pentru ape uzate
	9.4.3 Intervale de întreținere în condiții dificile

	9.5 Măsuri de întreținere
	9.5.1 Măsuri de întreținere recomandate
	9.5.2 Verificare vizuală a cablului de conectare
	9.5.3 Verificare vizuală a accesoriilor
	9.5.4 Verificare vizuală a straturilor de acoperire și a carcasei în ceea ce privește uzura
	9.5.5 Verificarea funcționării dispozitivelor de monitorizare
	9.5.5.1 Verificarea rezistenței senzorului de temperatură
	9.5.5.2 Verificarea rezistenței electrodului extern pentru controlul camerei de etanșare

	9.5.6 Schimbarea uleiului în camera de etanșare
	9.5.7 Revizie generală

	9.6 Lucrări de reparație
	9.6.1 Indicații privind utilizarea siguranțelor pentru șuruburi
	9.6.2 Ce lucrări de reparații sunt permise?
	9.6.3 Reglarea tocătorului


	10 Defecțiune, cauze și remediere
	11 Piese de schimb
	12 Eliminarea
	12.1 Uleiuri și lubrifianți
	12.2 Îmbrăcăminte de protecție
	12.3 Informații privind colectarea produselor electrice și electronice uzate

	13 Anexă
	13.1 Cupluri de strângere


	Rexa CUT GI [ru]
	 Содержание
	1 Общая информация
	1.1 О данной инструкции
	1.2 Авторское право
	1.3 Право на внесение изменений
	1.4 Гарантия

	2 Техника безопасности
	2.1 Обозначение инструкций по технике безопасности
	2.2 Квалификация персонала
	2.3 Работы с электрооборудованием
	2.4 Устройства контроля
	2.5 Применение в опасных для здоровья перекачиваемых средах
	2.6 Транспортировка
	2.7 Работы по монтажу/демонтажу
	2.8 Во время эксплуатации
	2.9 Работы по техническому обслуживанию
	2.10 Эксплуатационные материалы
	2.11 Обязанности пользователя

	3 Применение/использование
	3.1 Область применения
	3.2 Использование не по назначению

	4 Описание изделия
	4.1 Конструкция
	4.1.1 Гидравлическая часть
	4.1.2 Электродвигатель
	4.1.3 Уплотнение
	4.1.4 Материал
	4.1.5 Установленные принадлежности

	4.2 Устройства контроля
	4.3 Режимы работы
	4.4 Эксплуатация с частотным преобразователем
	4.5 Эксплуатация во взрывоопасной атмосфере
	4.6 Технические характеристики
	4.7 Расшифровка наименования
	4.8 Комплект поставки
	4.9 Принадлежности

	5 Транспортировка и хранение
	5.1 Поставка
	5.2 Транспортировка
	5.3 Хранение

	6 Монтаж и электроподключение
	6.1 Квалификация персонала
	6.2 Виды установки
	6.3 Обязанности пользователя
	6.4 Установка
	6.4.1 Указания для режима работы сдвоенного насоса
	6.4.2 Работы по техническому обслуживанию
	6.4.3 Стационарная установка в погруженном состоянии
	6.4.4 Переносная установка в погруженном состоянии
	6.4.5 Контроль уровня
	6.4.6 Защита от сухого хода

	6.5 Электроподключение
	6.5.1 Предохранитель со стороны сети
	6.5.2 Работы по техническому обслуживанию
	6.5.2.1 Проверка сопротивления изоляции обмотки электродвигателя
	6.5.2.2 Проверка сопротивления датчика температуры
	6.5.2.3 Проверка сопротивления внешнего электрода для контроля камеры уплотнений

	6.5.3 Подсоединение однофазного электродвигателя
	6.5.4 Подсоединение трехфазного электродвигателя
	6.5.5 Подсоединение контрольных устройств
	6.5.5.1 Контроль обмотки электродвигателя
	6.5.5.2 Контроль камеры уплотнений (внешний электрод)

	6.5.6 Настройка защиты электродвигателя
	6.5.6.1 Прямой пуск
	6.5.6.2 Устройство плавного пуска

	6.5.7 Эксплуатация с частотным преобразователем


	7 Ввод в эксплуатацию
	7.1 Квалификация персонала
	7.2 Обязанности пользователя
	7.3 Контроль направления вращения (только для трехфазных электродвигателей)
	7.4 Перед включением
	7.5 Включение и выключение
	7.6 Во время эксплуатации

	8 Вывод из работы/демонтаж
	8.1 Квалификация персонала
	8.2 Обязанности пользователя
	8.3 Вывод из работы
	8.4 Демонтаж
	8.4.1 Стационарная установка в погруженном состоянии
	8.4.2 Переносная установка в погруженном состоянии
	8.4.3 Очистка и дезинфекция


	9 Техническое обслуживание и ремонт
	9.1 Квалификация персонала
	9.2 Обязанности пользователя
	9.3 Эксплуатационные материалы
	9.3.1 Марки масла
	9.3.2 Заправочные объемы

	9.4 Интервалы технического обслуживания
	9.4.1 Интервалы технического обслуживания для нормальных условий
	9.4.2 Интервалы технического обслуживания для применения в напорных установках для отвода сточных вод
	9.4.3 Интервалы технического обслуживания при сложных условиях

	9.5 Мероприятия по техническому обслуживанию
	9.5.1 Рекомендуемые мероприятия по техническому обслуживанию
	9.5.2 Визуальный контроль кабеля электропитания
	9.5.3 Визуальный осмотр принадлежностей
	9.5.4 Визуальный осмотр покрытия и корпуса на предмет износа
	9.5.5 Проверка работоспособности контрольных устройств
	9.5.5.1 Проверка сопротивления датчика температуры
	9.5.5.2 Проверка сопротивления внешнего электрода для контроля камеры уплотнений

	9.5.6 Замена масла в камере уплотнений
	9.5.7 Капитальный ремонт

	9.6 Ремонтные работы
	9.6.1 Указания по применению стопорных элементов
	9.6.2 Разрешенные ремонтные работы
	9.6.3 Корректировка режущего механизма


	10 Неисправности, причины и способы устранения
	11 Запчасти
	12 Утилизация
	12.1 Масла и смазывающие вещества
	12.2 Защитная одежда
	12.3 Информация о сборе бывших в употреблении электрических и электронных изделий

	13 Приложение
	13.1 Крутящие моменты затяжки


	Rexa CUT GI [sv]
	 Innehållsförteckning
	1 Allmän information
	1.1 Om denna skötselanvisning
	1.2 Upphovsrätt
	1.3 Förbehåll för ändringar
	1.4 Garanti

	2 Säkerhet
	2.1 Märkning av säkerhetsföreskrifter
	2.2 Personalkompetens
	2.3 Arbeten på elsystemet
	2.4 Övervakningsanordningar
	2.5 Användning i hälsofarliga media
	2.6 Transport
	2.7 Monterings-/demonteringsarbeten
	2.8 Under drift
	2.9 Underhållsarbeten
	2.10 Drivmedel
	2.11 Driftansvariges ansvar

	3 Insats/användning
	3.1 Användning
	3.2 Felaktig användning

	4 Produktbeskrivning
	4.1 Konstruktion
	4.1.1 Hydraulik
	4.1.2 Motor
	4.1.3 Tätning
	4.1.4 Material
	4.1.5 Monterade tillbehör

	4.2 Övervakningsanordningar
	4.3 Driftsätt
	4.4 Drift med frekvensomvandlare
	4.5 Drift i explosiv atmosfär
	4.6 Tekniska data
	4.7 Typnyckel
	4.8 Leveransomfattning
	4.9 Tillbehör

	5 Transport och lagring
	5.1 Leverans
	5.2 Transport
	5.3 Lagring

	6 Installation och elektrisk anslutning
	6.1 Personalkompetens
	6.2 Uppställningssätt
	6.3 Driftansvariges ansvar
	6.4 Installation
	6.4.1 Anvisningar för tvillingpumpsdrift
	6.4.2 Underhållsarbeten
	6.4.3 Stationär våt installation
	6.4.4 Flyttbar våt installation
	6.4.5 Nivåreglering
	6.4.6 Torrkörningsskydd

	6.5 Elektrisk anslutning
	6.5.1 Säkring på nätsidan
	6.5.2 Underhållsarbeten
	6.5.2.1 Kontroll av motorlindningens isolationsmotstånd
	6.5.2.2 Kontroll av temperaturgivarens motstånd
	6.5.2.3 Kontrollera motståndet för den externa elektroden för övervakning av tätningskammare

	6.5.3 Anslutning enfasmotor
	6.5.4 Anslutning trefasmotor
	6.5.5 Anslutning övervakningsanordningar
	6.5.5.1 Övervakning av motorlindning
	6.5.5.2 Övervakning av tätningskammare (extern elektrod)

	6.5.6 Inställning av motorskydd
	6.5.6.1 Direktinkoppling
	6.5.6.2 Mjukstart

	6.5.7 Drift med frekvensomvandlare


	7 Idrifttagning
	7.1 Personalkompetens
	7.2 Driftansvariges ansvar
	7.3 Kontroll av rotationsriktning (endast trefasmotorer)
	7.4 Före inkoppling
	7.5 Till- och frånslagning
	7.6 Under drift

	8 Urdrifttagning/demontering
	8.1 Personalkompetens
	8.2 Driftansvariges ansvar
	8.3 Urdrifttagning
	8.4 Demontering
	8.4.1 Stationär våt installation
	8.4.2 Flyttbar våt installation
	8.4.3 Rengöring och desinficering


	9 Underhåll
	9.1 Personalkompetens
	9.2 Driftansvariges ansvar
	9.3 Drivmedel
	9.3.1 Oljesorter
	9.3.2 Volymer

	9.4 Underhållsintervall
	9.4.1 Underhållsintervall för normala förhållanden
	9.4.2 Underhållsintervall för användning i avloppspumpstation
	9.4.3 Underhållsintervall vid svårare förhållanden

	9.5 Underhållsåtgärder
	9.5.1 Rekommenderade underhållsåtgärder
	9.5.2 Visuell kontroll av anslutningskablarna
	9.5.3 Visuell kontroll av tillbehör
	9.5.4 Visuell kontroll av behandlingarna och huset beträffande slitage
	9.5.5 Funktionskontroll av övervakningsanordningar
	9.5.5.1 Kontroll av temperaturgivarens motstånd
	9.5.5.2 Kontrollera motståndet för den externa elektroden för övervakning av tätningskammare

	9.5.6 Oljebyte i tätningskammaren
	9.5.7 Grundöversyn

	9.6 Reparationsarbeten
	9.6.1 Anvisningar för användning av skruvsäkringar
	9.6.2 Vilka repareringsarbeten får genomföras
	9.6.3 Justering av skärverket


	10 Problem, orsaker och åtgärder
	11 Reservdelar
	12 Sluthantering
	12.1 Oljor och smörjmedel
	12.2 Skyddskläder
	12.3 Information om insamling av använda el- eller elektronikprodukter

	13 Bilaga
	13.1 Åtdragmoment


	Rexa CUT GI [sr]
	 Sadržaj
	1 Opšte
	1.1 O ovom uputstvu
	1.2 Autorsko pravo
	1.3 Zadržavanje prava na izmene
	1.4 Garancija

	2 Sigurnost
	2.1 Označavanje bezbednosnih uputstava
	2.2 Kvalifikacija osoblja
	2.3 Električni radovi
	2.4 Nadzorni uređaji
	2.5 Korišćenje fluida opasnih po život
	2.6 Transport
	2.7 Radovi na instalaciji/demontaži
	2.8 Za vreme rada
	2.9 Radovi na održavanju
	2.10 Pogonska sredstva
	2.11 Obaveze operatora

	3 Primena/upotreba
	3.1 Namenska upotreba
	3.2 Nenamenska upotreba

	4 Opis proizvoda
	4.1 Konstrukcija
	4.1.1 Hidraulika
	4.1.2 Motor
	4.1.3 Zaptivanje
	4.1.4 Materijal
	4.1.5 Instalirana dodatna oprema

	4.2 Nadzorni uređaji
	4.3 Režimi rada
	4.4 Pogon sa frekventnim regulatorom
	4.5 Rad u eksplozivnoj atmosferi
	4.6 Tehnički podaci
	4.7 Način označavanja
	4.8 Opseg isporuke
	4.9 Dodatna oprema

	5 Transport i skladištenje
	5.1 Isporuka
	5.2 Transport
	5.3 Skladištenje

	6 Instalacija i električno povezivanje
	6.1 Kvalifikacija osoblja
	6.2 Načini postavljanja
	6.3 Obaveze operatora
	6.4 Ugradnja
	6.4.1 Napomene za rad dupleks pumpe
	6.4.2 Radovi na održavanju
	6.4.3 Stacionarna montaža u vlažnom prostoru
	6.4.4 Prenosna montaža u vlažnom prostoru
	6.4.5 Upravljanje nivoom
	6.4.6 Zaštita od rada na suvo

	6.5 Električno povezivanje
	6.5.1 Osigurač sa mrežne strane
	6.5.2 Radovi na održavanju
	6.5.2.1 Provera otpora izolacije namotaja motora
	6.5.2.2 Provera otpornosti temperaturnog senzora
	6.5.2.3 Provera otpornosti štapne elektrode za kontrolu zaptivne komore

	6.5.3 Priključak monofaznog motora
	6.5.4 Priključak trofaznog motora
	6.5.5 Priključivanje nadzornih uređaja
	6.5.5.1 Nadzor namotaja motora
	6.5.5.2 Nadzor zaptivne komore (eksterna elektroda)

	6.5.6 Podešavanje zaštite motora
	6.5.6.1 Direktno startovanje
	6.5.6.2 Meko startovanje

	6.5.7 Pogon sa frekventnim regulatorom


	7 Puštanje u rad
	7.1 Kvalifikacija osoblja
	7.2 Obaveze operatora
	7.3 Kontrola smera obrtaja (samo kod trofaznih motora)
	7.4 Pre uključivanja
	7.5 Uključivanje i isključivanje
	7.6 Za vreme rada

	8 Stavljanje van pogona / demontaža
	8.1 Kvalifikacija osoblja
	8.2 Obaveze operatora
	8.3 Staviti van pogona
	8.4 Demontaža
	8.4.1 Stacionarna montaža u vlažnom prostoru
	8.4.2 Prenosna montaža u vlažnom prostoru
	8.4.3 Čišćenje i dezinfekcija


	9 Održavanje
	9.1 Kvalifikacija osoblja
	9.2 Obaveze operatora
	9.3 Pogonska sredstva
	9.3.1 Vrste ulja
	9.3.2 Količine punjenja

	9.4 Intervali održavanja
	9.4.1 Intervali održavanja za normalne uslove
	9.4.2 Intervali održavanja za ugradnju u uređaje za odvođenje otpadnih voda
	9.4.3 Intervali održavanja kod otežanih uslova rada

	9.5 Mere održavanja
	9.5.1 Preporučene mere održavanja
	9.5.2 Vizuelna provera priključnog kabla
	9.5.3 Vizuelna provera dodatne opreme
	9.5.4 Vizuelna provera premaza i kućišta na prisustvo habanja
	9.5.5 Provera funkcionalnosti nadzornih uređaja
	9.5.5.1 Provera otpornosti temperaturnog senzora
	9.5.5.2 Provera otpornosti štapne elektrode za kontrolu zaptivne komore

	9.5.6 Zamena ulja u zaptivnoj komori
	9.5.7 Generalni remont

	9.6 Popravke
	9.6.1 Napomene za upotrebu osigurača zavrtnja
	9.6.2 Koje popravke smeju da se vrše
	9.6.3 Naknadno podešavanje mehanizma za usitnjavanje


	10 Greške, uzroci i otklanjanje
	11 Rezervni delovi
	12 Odvod
	12.1 Ulja i maziva
	12.2 Zaštitna odeća
	12.3 Informacije o sakupljanju iskorišćenih električnih i elektronskih proizvoda

	13 Prilog
	13.1 Startni momenti


	Rexa CUT GI [mk]
	 Содржина
	1 Општо
	1.1 За овие упатства
	1.2 Авторско право
	1.3 Подложно на промени
	1.4 Гаранција

	2 Безбедност
	2.1 Приказ на безбедносни напомени
	2.2 Лична квалификација
	2.3 Работа со електриката
	2.4 Уреди за надгледување
	2.5 Употреба со медиуми опасни по здравјето
	2.6 Транспорт
	2.7 Монтажа/демонтажа
	2.8 За време на работа
	2.9 Одржување
	2.10 Работен материјал
	2.11 Обврската на раководителот

	3 Примена/употреба
	3.1 Прописна употреба
	3.2 Не се употребува прописно

	4 Опис на производот
	4.1 Конструкција
	4.1.1 Хидраулика
	4.1.2 Мотор
	4.1.3 Заптивање
	4.1.4 Материјал
	4.1.5 Вградена опрема

	4.2 Уреди за надгледување
	4.3 Работни режими
	4.4 Работа со фреквентен конвертор
	4.5 Работа во експлозивна атмосфера
	4.6 Технички податоци
	4.7 Означување на типот
	4.8 Опсег на испорака
	4.9 Опрема

	5 Транспорт и лежиште
	5.1 Испорака
	5.2 Транспорт
	5.3 Складирање

	6 Инсталација и електрично поврзување
	6.1 Лична квалификација
	6.2 Начини на поставување
	6.3 Обврската на раководителот
	6.4 Инсталација
	6.4.1 Напомени околу работењето на двојна пумпа
	6.4.2 Одржување
	6.4.3 Стационарно водено поставување
	6.4.4 Преносливо водено поставување
	6.4.5 Управување со нивото
	6.4.6 Заштита од работа на суво

	6.5 Електрично поврзување
	6.5.1 Осигурувач од страна на мрежата
	6.5.2 Одржување
	6.5.2.1 Проверете ја изолациската отпорност на намотката на моторот
	6.5.2.2 Проверете ја отпорноста на температурниот сензор
	6.5.2.3 Проверете ја отпорноста на надворешната електрода за надгледување на заптивна комора

	6.5.3 Приклучување за монофазен мотор
	6.5.4 Приклучување трифазен мотор
	6.5.5 Приклучување на уреди за надгледување
	6.5.5.1 Надгледување на намотката на моторот
	6.5.5.2 Надгледување на заптивна комора (надворешна електрода)

	6.5.6 Нагодување за заштита на мотор
	6.5.6.1 Директно вклучување
	6.5.6.2 Меко стартување

	6.5.7 Работа со фреквентен конвертор


	7 Пуштање во работа
	7.1 Лична квалификација
	7.2 Обврската на раководителот
	7.3 Контрола за насоката на вртење (само кај трифазни мотори)
	7.4 Пред вклучување
	7.5 Вклучување и исклучување
	7.6 За време на работата

	8 Отстранување од употреба
	8.1 Лична квалификација
	8.2 Обврската на раководителот
	8.3 Отстранување од употреба
	8.4 Демонтирање
	8.4.1 Стационарно водено поставување
	8.4.2 Преносливо водено поставување
	8.4.3 Чистење и дезинфицирање


	9 Сервисирање
	9.1 Лична квалификација
	9.2 Обврската на раководителот
	9.3 Работен материјал
	9.3.1 Видови масла
	9.3.2 Количини на полнење

	9.4 Интервали на одржување
	9.4.1 Интервали на одржување за нормални услови
	9.4.2 Интервали на одржување за примена кај постројка за одведување на отпадна вода
	9.4.3 Интервали на одржување при отежнати услови

	9.5 Мерки на одржување
	9.5.1 Препорачани мерки за одржување
	9.5.2 Визуелна проверка на кабелот за поврзување
	9.5.3 Визуелна проверка на опрема
	9.5.4 Визуелна проверка дали се изабени внесувањето слоеви и куќиштето
	9.5.5 Проверка на функцијата на уредите за надгледување
	9.5.5.1 Проверете ја отпорноста на температурниот сензор
	9.5.5.2 Проверете ја отпорноста на надворешната електрода за надгледување на заптивна комора

	9.5.6 Замена на масло на заптивна комора
	9.5.7 Генералка

	9.6 Поправки
	9.6.1 Напомени за употребата на шрафови за затворање
	9.6.2 Какви поправки смеат да се изведат
	9.6.3 Подесување алат за сечење


	10 Дефекти, причини и отстранување
	11 Резервни делови
	12 Фрлање во отпад
	12.1 Масла и средства за подмачкување
	12.2 Заштитна облека
	12.3 Информации за собирањето користени електрични и електронски производи

	13 Прилог
	13.1 Вртежни моменти


	Rexa CUT GI [sk]
	 Obsah
	1 Všeobecne
	1.1 O tomto návode
	1.2 Autorské práva
	1.3 Výhrada zmien
	1.4 Záruka

	2 Bezpečnosť
	2.1 Označenie bezpečnostných informácií
	2.2 Kvalifikácia personálu
	2.3 Elektrické práce
	2.4 Monitorovacie zariadenia
	2.5 Použitie v zdravie ohrozujúcich médiách
	2.6 Preprava
	2.7 Montážne/demontážne práce
	2.8 Počas prevádzky
	2.9 Údržbové práce
	2.10 Prevádzkové prostriedky
	2.11 Povinnosti prevádzkovateľa

	3 Použitie
	3.1 Používanie v súlade s určením
	3.2 Používanie v rozpore s určením

	4 Popis výrobku
	4.1 Konštrukcia
	4.1.1 Hydraulika
	4.1.2 Motor
	4.1.3 Utesnenie
	4.1.4 Materiál
	4.1.5 Zabudované príslušenstvo

	4.2 Monitorovacie zariadenia
	4.3 Prevádzkové režimy
	4.4 Prevádzka s frekvenčným meničom
	4.5 Prevádzka vo výbušnej atmosfére
	4.6 Technické údaje
	4.7 Typový kľúč
	4.8 Rozsah dodávky
	4.9 Príslušenstvo

	5 Preprava a skladovanie
	5.1 Dodanie
	5.2 Preprava
	5.3 Skladovanie

	6 Inštalácia a elektrické pripojenie
	6.1 Kvalifikácia personálu
	6.2 Druhy inštalácie
	6.3 Povinnosti prevádzkovateľa
	6.4 Inštalácia
	6.4.1 Informácie o prevádzke zdvojeného čerpadla
	6.4.2 Údržbové práce
	6.4.3 Stacionárna inštalácia do mokrého prostredia
	6.4.4 Mobilná inštalácia do mokrého prostredia
	6.4.5 Regulácia hladiny
	6.4.6 Ochrana proti chodu nasucho

	6.5 Elektrické pripojenie
	6.5.1 Istenie na strane siete
	6.5.2 Údržbové práce
	6.5.2.1 Kontrola izolačného odporu vinutia motora
	6.5.2.2 Kontrola odporu teplotného snímača
	6.5.2.3 Kontrola odporu externej elektródy pri kontrole utesnenia priestoru

	6.5.3 Zapojenie motora na striedavý prúd
	6.5.4 Zapojenie trojfázového motora
	6.5.5 Pripojenie monitorovacích zariadení
	6.5.5.1 Monitorovanie vinutia motora
	6.5.5.2 Monitorovanie tesniacej komory (externá elektróda)

	6.5.6 Nastavenie ochrany motora
	6.5.6.1 Priame zapojenie
	6.5.6.2 Jemný rozbeh

	6.5.7 Prevádzka s frekvenčným meničom


	7 Uvedenie do prevádzky
	7.1 Kvalifikácia personálu
	7.2 Povinnosti prevádzkovateľa
	7.3 Kontrola smeru otáčania (iba pri trojfázových motoroch)
	7.4 Pred zapnutím
	7.5 Zapnutie a vypnutie
	7.6 Počas prevádzky

	8 Vyradenie z prevádzky/demontáž
	8.1 Kvalifikácia personálu
	8.2 Povinnosti prevádzkovateľa
	8.3 Vyradenie z prevádzky
	8.4 Demontáž
	8.4.1 Stacionárna inštalácia do mokrého prostredia
	8.4.2 Mobilná inštalácia do mokrého prostredia
	8.4.3 Čistenie a dezinfekcia


	9 Údržba
	9.1 Kvalifikácia personálu
	9.2 Povinnosti prevádzkovateľa
	9.3 Prevádzkové prostriedky
	9.3.1 Druhy oleja
	9.3.2 Plniace množstvá

	9.4 Intervaly údržby
	9.4.1 Intervaly údržby pri normálnych podmienkach
	9.4.2 Intervaly údržby pri použití v zariadeniach na prečerpávanie odpadových vôd
	9.4.3 Intervaly údržby pri sťažených podmienkach

	9.5 Opatrenia pri údržbe
	9.5.1 Odporúčané opatrenia pri údržbe
	9.5.2 Vizuálna kontrola pripojovacích káblov
	9.5.3 Vizuálna kontrola príslušenstva
	9.5.4 Vizuálna kontrola ochranných vrstiev a telesa z hľadiska opotrebenia
	9.5.5 Funkčný test monitorovacích zariadení
	9.5.5.1 Kontrola odporu teplotného snímača
	9.5.5.2 Kontrola odporu externej elektródy pri kontrole utesnenia priestoru

	9.5.6 Výmena oleja v tesniacej komore
	9.5.7 Generálna oprava

	9.6 Opravy
	9.6.1 Informácie o používaní poistiek skrutiek
	9.6.2 Ktoré opravy sa smú vykonávať
	9.6.3 Nastavenie rezacieho ústrojenstva


	10 Poruchy, príčiny porúch a ich odstraňovanie
	11 Náhradné diely
	12 Odstránenie
	12.1 Oleje a mazivá
	12.2 Ochranný odev
	12.3 Informácia o zbere použitých elektrických a elektronických výrobkov

	13 Príloha
	13.1 Uťahovacie momenty


	Rexa CUT GI [sl]
	 Vsebina
	1 Splošno
	1.1 O tem navodilu
	1.2 Avtorske pravice
	1.3 Pridržanje pravice do sprememb
	1.4 Garancija

	2 Varnost
	2.1 Oznaka varnostnih navodil
	2.2 Strokovnost osebja
	2.3 Dela v zvezi z elektriko
	2.4 Nadzorne naprave
	2.5 Uporaba v zdravju škodljivih snoveh
	2.6 Transport
	2.7 Vgradnja/demontaža
	2.8 Med obratovanjem
	2.9 Vzdrževalna dela
	2.10 Obratovalna sredstva
	2.11 Obveznosti upravitelja

	3 Uporaba
	3.1 Uporaba v skladu z določili
	3.2 Uporaba v nasprotju z določili

	4 Opis proizvoda
	4.1 Konstrukcija
	4.1.1 Hidravlika
	4.1.2 Motor
	4.1.3 Tesnjenje
	4.1.4 Material
	4.1.5 Nameščena dodatna oprema

	4.2 Nadzorne naprave
	4.3 Načini obratovanja
	4.4 Obratovanje z motorjem s frekvenčnim pretvornikom
	4.5 Obratovanje v eksplozivni atmosferi
	4.6 Tehnični podatki
	4.7 Način označevanja
	4.8 Obseg dobave
	4.9 Dodatna oprema

	5 Transport in skladiščenje
	5.1 Dobava
	5.2 Transport
	5.3 Skladiščenje

	6 Vgradnja in električni priklop
	6.1 Strokovnost osebja
	6.2 Načini montaže
	6.3 Obveznosti upravitelja
	6.4 Vgradnja
	6.4.1 Napotki za obratovanje dvojne črpalke
	6.4.2 Vzdrževalna dela
	6.4.3 Stacionarna mokra montaža
	6.4.4 Prenosna mokra montaža
	6.4.5 Nivojsko krmiljenje
	6.4.6 Zaščita pred suhim tekom

	6.5 Električni priklop
	6.5.1 Varovanje na strani omrežja
	6.5.2 Vzdrževalna dela
	6.5.2.1 Preverite izolacijsko upornost navitja motorja
	6.5.2.2 Preverite upornost temperaturnega tipala
	6.5.2.3 Preverite upornost zunanje elektrode za nadzor tesnilne komore

	6.5.3 Priključitev motorja na izmenični enofazni tok
	6.5.4 Priključitev trifaznega motorja
	6.5.5 Priključitev nadzornih naprav
	6.5.5.1 Nadzor motornega navitja
	6.5.5.2 Nadzor tesnilne komore (zunanja elektroda)

	6.5.6 Nastavitev zaščite motorja
	6.5.6.1 Direkten vklop
	6.5.6.2 Mehki zagon

	6.5.7 Obratovanje z motorjem s frekvenčnim pretvornikom


	7 Zagon
	7.1 Strokovnost osebja
	7.2 Obveznosti upravitelja
	7.3 Kontrola smeri vrtenja (samo pri trifaznih motorjih)
	7.4 Pred vklopom
	7.5 Vklop in izklop
	7.6 Med obratovanjem

	8 Zaustavitev/odstranjevanje
	8.1 Strokovnost osebja
	8.2 Obveznosti upravitelja
	8.3 Zaustavitev
	8.4 Demontaža
	8.4.1 Stacionarna mokra montaža
	8.4.2 Prenosna mokra montaža
	8.4.3 Čiščenje in razkuževanje


	9 Vzdrževanje
	9.1 Strokovnost osebja
	9.2 Obveznosti upravitelja
	9.3 Obratovalna sredstva
	9.3.1 Vrste olja
	9.3.2 Polnilne količine

	9.4 Intervali vzdrževanja
	9.4.1 Intervali vzdrževanja za normalne pogoje
	9.4.2 Intervali vzdrževanja za uporabo v napravah za prečrpavanje odpadnih voda
	9.4.3 Intervali vzdrževanja v oteženih pogojih

	9.5 Vzdrževalni ukrepi
	9.5.1 Priporočeni vzdrževalni ukrepi
	9.5.2 Vizualni pregled priključnih kablov
	9.5.3 Vizualni pregled dodatne opreme
	9.5.4 Vizualni pregled premazov in ohišja glede obrabe
	9.5.5 Preverjanje delovanja nadzornih naprav
	9.5.5.1 Preverite upornost temperaturnega tipala
	9.5.5.2 Preverite upornost zunanje elektrode za nadzor tesnilne komore

	9.5.6 Menjava olja v tesnilni komori
	9.5.7 Generalni remont

	9.6 Popravila
	9.6.1 Napotki za uporabo varoval vijakov
	9.6.2 Katera popravila je dovoljeno izvajati
	9.6.3 Ponovna nastavitev sekača


	10 Napake, vzroki in odpravljanje
	11 Nadomestni deli
	12 Odstranjevanje
	12.1 Olja in maziva
	12.2 Zaščitna obleka
	12.3 Podatki o zbiranju rabljenih električnih in elektronskih izdelkov

	13 Priloga
	13.1 Pritezni momenti


	Rexa CUT GI [es]
	 Índice
	1 Generalidades
	1.1 Acerca de estas instrucciones
	1.2 Derechos de autor
	1.3 Reservado el derecho de modificación
	1.4 Garantía

	2 Seguridad
	2.1 Identificación de las instrucciones de seguridad
	2.2 Cualificación del personal
	2.3 Trabajos eléctricos
	2.4 Dispositivos de vigilancia
	2.5 Uso de medios perjudiciales para la salud
	2.6 Transporte
	2.7 Trabajos de montaje/desmontaje
	2.8 Durante el funcionamiento
	2.9 Trabajos de mantenimiento
	2.10 Material de servicio
	2.11 Obligaciones del operador

	3 Utilización
	3.1 Aplicaciones
	3.2 Uso no previsto

	4 Descripción del producto
	4.1 Construcción
	4.1.1 Sistema hidráulico
	4.1.2 Motor
	4.1.3 Sellado
	4.1.4 Material
	4.1.5 Accesorios instalados

	4.2 Dispositivos de vigilancia
	4.3 Modos de funcionamiento
	4.4 Funcionamiento con convertidor de frecuencia
	4.5 Funcionamiento en atmósferas explosivas
	4.6 Datos técnicos
	4.7 Código
	4.8 Suministro
	4.9 Accesorios

	5 Transporte y almacenamiento
	5.1 Entrega
	5.2 Transporte
	5.3 Almacenamiento

	6 Instalación y conexión eléctrica
	6.1 Cualificación del personal
	6.2 Tipos de instalación
	6.3 Obligaciones del operador
	6.4 Instalación
	6.4.1 Indicaciones para el funcionamiento con bomba doble
	6.4.2 Trabajos de mantenimiento
	6.4.3 Instalación sumergida fija
	6.4.4 Instalación sumergida portátil
	6.4.5 Control de nivel
	6.4.6 Protección contra marcha en seco

	6.5 Conexión eléctrica
	6.5.1 Fusible en el lado de la red
	6.5.2 Trabajos de mantenimiento
	6.5.2.1 Comprobación de la resistencia de aislamiento del bobinado del motor
	6.5.2.2 Comprobación de la resistencia del sensor de temperatura
	6.5.2.3 Comprobación de la resistencia del electrodo externo para el control de la sección impermeable

	6.5.3 Conexión del motor de corriente alterna
	6.5.4 Conexión del motor de corriente trifásica
	6.5.5 Conexión de los dispositivos de vigilancia
	6.5.5.1 Vigilancia de bobina del motor
	6.5.5.2 Vigilancia de la cámara de obturación (electrodo externo)

	6.5.6 Ajuste de la protección de motor
	6.5.6.1 Conexión directa
	6.5.6.2 Arranque progresivo

	6.5.7 Funcionamiento con convertidor de frecuencia


	7 Puesta en marcha
	7.1 Cualificación del personal
	7.2 Obligaciones del operador
	7.3 Control del sentido de giro (solo en motores de corriente trifásica)
	7.4 Antes de la conexión
	7.5 Conexión y desconexión
	7.6 Durante el funcionamiento

	8 Puesta fuera de servicio/desmontaje
	8.1 Cualificación del personal
	8.2 Obligaciones del operador
	8.3 Puesta fuera de servicio
	8.4 Desmontaje
	8.4.1 Instalación sumergida fija
	8.4.2 Instalación sumergida portátil
	8.4.3 Limpieza y desinfección


	9 Mantenimiento
	9.1 Cualificación del personal
	9.2 Obligaciones del operador
	9.3 Material de servicio
	9.3.1 Tipos de aceite
	9.3.2 Cantidades de llenado

	9.4 Intervalos de mantenimiento
	9.4.1 Intervalos de mantenimiento para condiciones normales
	9.4.2 Intervalos de mantenimiento para el uso en sistemas de elevación de aguas fecales
	9.4.3 Intervalos de mantenimiento en condiciones difíciles

	9.5 Medidas de mantenimiento
	9.5.1 Medidas de mantenimiento recomendadas
	9.5.2 Control visual del cable de conexión
	9.5.3 Control visual de los accesorios
	9.5.4 Control visual de los recubrimientos y la carcasa para ver si presentan desgaste
	9.5.5 Comprobación de funcionamiento de los dispositivos de vigilancia
	9.5.5.1 Comprobación de la resistencia del sensor de temperatura
	9.5.5.2 Comprobación de la resistencia del electrodo externo para el control de la sección impermeable

	9.5.6 Cambio de aceite en la cámara de obturación
	9.5.7 Reparación general

	9.6 Trabajos de reparación
	9.6.1 Indicaciones para el uso de seguros de tornillos
	9.6.2 ¿Qué trabajos de reparación se puede llevar a cabo?
	9.6.3 Reajuste del sistema de corte


	10 Averías, causas y solución
	11 Repuestos
	12 Eliminación
	12.1 Aceites y lubricantes
	12.2 Ropa protectora
	12.3 Información sobre la recogida de productos eléctricos y electrónicos usados

	13 Anexo
	13.1 Pares de apriete


	Rexa CUT GI [cs]
	 Obsah
	1 Obecně
	1.1 O tomto návodu
	1.2 Autorské právo
	1.3 Vyhrazení změny
	1.4 Záruka

	2 Bezpečnost
	2.1 Značení bezpečnostních pokynů
	2.2 Kvalifikace personálu
	2.3 Práce na elektrické soustavě
	2.4 Kontrolní zařízení
	2.5 Použití ve zdravotně závadném médiu
	2.6 Přeprava
	2.7 Instalace/demontáž
	2.8 Během provozu
	2.9 Údržbářské práce
	2.10 Provozní prostředky
	2.11 Povinnosti provozovatele

	3 Použití
	3.1 Účel použití
	3.2 Použití v rozporu s účelem použití

	4 Popis výrobku
	4.1 Konstrukce
	4.1.1 Hydraulika
	4.1.2 Motor
	4.1.3 Utěsnění
	4.1.4 Materiál
	4.1.5 Vestavěné příslušenství

	4.2 Kontrolní zařízení
	4.3 Provozní režimy
	4.4 Provoz s frekvenčním měničem
	4.5 Provoz ve výbušném prostředí
	4.6 Technické údaje
	4.7 Typový klíč
	4.8 Obsah dodávky
	4.9 Příslušenství

	5 Přeprava a skladování
	5.1 Dodání
	5.2 Přeprava
	5.3 Skladování

	6 Instalace a elektrické připojení
	6.1 Kvalifikace personálu
	6.2 Způsoby instalace
	6.3 Povinnosti provozovatele
	6.4 Instalace
	6.4.1 Pokyny pro provoz zdvojeného čerpadla
	6.4.2 Údržbářské práce
	6.4.3 Stacionární instalace do mokrého prostředí
	6.4.4 Mobilní instalace do mokrého prostředí
	6.4.5 Měření hladiny
	6.4.6 Ochrana proti běhu nasucho

	6.5 Elektrické připojení
	6.5.1 Zajištění na straně sítě
	6.5.2 Údržbářské práce
	6.5.2.1 Kontrola izolačního odporu vinutí motoru
	6.5.2.2 Kontrola odporu teplotního čidla
	6.5.2.3 Prověření odporu externí elektrody pro kontrolu těsnicí komory

	6.5.3 Připojení motoru na jednofázový střídavý proud
	6.5.4 Připojení trojfázového motoru
	6.5.5 Připojení kontrolních zařízení
	6.5.5.1 Kontrola vinutí motoru
	6.5.5.2 Kontrola těsnicí komory (externí elektroda)

	6.5.6 Nastavení ochrany motoru
	6.5.6.1 Přímé spouštění
	6.5.6.2 Jemný rozběh

	6.5.7 Provoz s frekvenčním měničem


	7 Uvedení do provozu
	7.1 Kvalifikace personálu
	7.2 Povinnosti provozovatele
	7.3 Kontrola směru otáčení (jen u trojfázových motorů)
	7.4 Před spouštěním
	7.5 Zapnutí a vypnutí
	7.6 Během provozu

	8 Odstavení z provozu/demontáž
	8.1 Kvalifikace personálu
	8.2 Povinnosti provozovatele
	8.3 Odstavení z provozu
	8.4 Demontáž
	8.4.1 Stacionární instalace do mokrého prostředí
	8.4.2 Mobilní instalace do mokrého prostředí
	8.4.3 Čištění a dezinfekce


	9 Údržba
	9.1 Kvalifikace personálu
	9.2 Povinnosti provozovatele
	9.3 Provozní prostředky
	9.3.1 Druhy olejů
	9.3.2 Plnicí množství

	9.4 Intervaly údržby
	9.4.1 Intervaly údržby pro normální podmínky
	9.4.2 Intervaly údržby pro použití v zařízení na přečerpávání odpadní vody
	9.4.3 Intervaly údržby ve ztížených podmínkách

	9.5 Opatření při údržbě
	9.5.1 Doporučená opatření při údržbě
	9.5.2 Optická kontrola přívodních kabelů
	9.5.3 Vizuální kontrola příslušenství
	9.5.4 Vizuální kontrola opotřebení nástřiku a pouzdra
	9.5.5 Kontrola funkčnosti kontrolních zařízení
	9.5.5.1 Kontrola odporu teplotního čidla
	9.5.5.2 Prověření odporu externí elektrody pro kontrolu těsnicí komory

	9.5.6 Výměna oleje těsnicí komory
	9.5.7 Generální revize

	9.6 Opravářské práce
	9.6.1 Upozornění pro použití zajištění šroubů
	9.6.2 Které opravy je dovoleno provádět
	9.6.3 Nastavení mělnícího zařízení


	10 Poruchy, příčiny a odstraňování
	11 Náhradní díly
	12 Likvidace
	12.1 Oleje a maziva
	12.2 Ochranný oděv
	12.3 Informace ke sběru použitých elektrických a elektronických výrobků

	13 Příloha
	13.1 Utahovací momenty


	Rexa CUT GI [tr]
	 İçindekiler
	1 Genel hususlar
	1.1 Bu kılavuzla ilgili
	1.2 Telif hakkı
	1.3 Değişiklik yapma hakkı saklıdır
	1.4 Garanti

	2 Güvenlik
	2.1 Güvenlik talimatlarıyla ilgili işaretler
	2.2 Personel eğitimi
	2.3 Elektrik işleri
	2.4 Denetleme tertibatları
	2.5 Sağlığı tehdit eden akışkanlarda kullanım
	2.6 Nakliye
	2.7 Montaj/sökme çalışmaları
	2.8 İşletme sırasında
	2.9 Bakım çalışmaları
	2.10 İşletme sıvıları
	2.11 İşleticinin yükümlülükleri

	3 Kullanım
	3.1 Amacına uygun kullanım
	3.2 Amacına uygun olmayan kullanım

	4 Ürünün açıklaması
	4.1 Konstrüksiyon
	4.1.1 Hidrolik
	4.1.2 Motor
	4.1.3 Sızdırmazlık
	4.1.4 Malzeme
	4.1.5 Takılı aksesuarlar

	4.2 Denetleme tertibatları
	4.3 İşletim tipleri
	4.4 Frekans konvertörü ile işletim
	4.5 Patlayıcı atmosferde işletim
	4.6 Teknik veriler
	4.7 Tip kodu
	4.8 Тeslimat kapsamı
	4.9 Aksesuarlar

	5 Nakliye ve depolama
	5.1 Teslimat
	5.2 Nakliye
	5.3 Depolama

	6 Montaj ve elektrik bağlantısı
	6.1 Personel eğitimi
	6.2 Kurulum türleri
	6.3 İşleticinin yükümlülükleri
	6.4 Montaj
	6.4.1 İkiz pompa işletimine ilişkin bilgiler
	6.4.2 Bakım çalışmaları
	6.4.3 Sabit ıslak kurulum
	6.4.4 Taşınabilir ıslak kurulum
	6.4.5 Seviye kumandası
	6.4.6 Kuru çalışma koruması

	6.5 Еlektrik bağlantısı
	6.5.1 Şebeke tarafındaki koruma
	6.5.2 Bakım çalışmaları
	6.5.2.1 Motor sargısının izolasyon direncini kontrol edin
	6.5.2.2 Sıcaklık sensörünün direncinin kontrol edilmesi
	6.5.2.3 Sızdırmaz hazne denetimi için harici elektrot direncinin kontrol edilmesi

	6.5.3 Alternatif akım motoru bağlantısı
	6.5.4 Trifaze akım motoru bağlantısı
	6.5.5 Denetleme tertibatları bağlantısı
	6.5.5.1 Motor sargısı denetimi
	6.5.5.2 Yalıtım haznesi denetlemesi (harici elektrotlar)

	6.5.6 Motor koruması ayarı
	6.5.6.1 Doğrudan açma
	6.5.6.2 Yumuşak marş

	6.5.7 Frekans konvertörü ile işletim


	7 İşletime alma
	7.1 Personel eğitimi
	7.2 İşleticinin yükümlülükleri
	7.3 Dönme yönü kontrolü (sadece trifaze akım motorlarında)
	7.4 Çalıştırmadan önce
	7.5 Giriş ve çıkışlar
	7.6 İşletme sırasında

	8 İşletimden çıkarma/sökme
	8.1 Personel eğitimi
	8.2 İşleticinin yükümlülükleri
	8.3 İşletimden çıkarma
	8.4 Sökme işlemi
	8.4.1 Sabit ıslak kurulum
	8.4.2 Taşınabilir ıslak kurulum
	8.4.3 Temizleme ve dezenfekte etme


	9 Periyodik bakım
	9.1 Personel eğitimi
	9.2 İşleticinin yükümlülükleri
	9.3 İşletme sıvıları
	9.3.1 Yağ türleri
	9.3.2 Dolum miktarları

	9.4 Bakım aralıkları
	9.4.1 Normal koşullarda bakım aralıkları
	9.4.2 Atık su kaldırma sisteminde kullanım için bakım aralıkları
	9.4.3 Zor koşullarda bakım aralıkları

	9.5 Bakım önlemleri
	9.5.1 Önerilen bakım önlemleri
	9.5.2 Bağlantı kablolarının görsel kontrolü
	9.5.3 Aksesuarların görsel kontrolü
	9.5.4 Kaplamaların ve gövdenin aşınmasının görsel kontrolü
	9.5.5 Denetleme tertibatlarının fonksiyon kontrolü
	9.5.5.1 Sıcaklık sensörünün direncinin kontrol edilmesi
	9.5.5.2 Sızdırmaz hazne denetimi için harici elektrot direncinin kontrol edilmesi

	9.5.6 Yalıtım haznesi yağ değişimi
	9.5.7 Genel revizyon

	9.6 Onarım çalışmaları
	9.6.1 Cıvata sabitleme elemanlarının kullanımına ilişkin bilgiler
	9.6.2 Gerçekleştirilmesi gereken onarım çalışmaları
	9.6.3 Kesme düzeneğinin ayarlanması


	10 Arızalar, nedenleri ve giderilmeleri
	11 Yedek parçalar
	12 İmha
	12.1 Yağlar ve yağlama ürünleri
	12.2 Koruyucu giysi
	12.3 Kullanılmış elektrikli ve elektronik ürünlerin toplanmasına ilişkin bilgiler

	13 Ek
	13.1 Sıkma torkları


	Rexa CUT GI [uk]
	 Зміст
	1 Загальні положення
	1.1 Про цю інструкцію
	1.2 Авторське право
	1.3 Право на внесення змін
	1.4 Гарантія

	2 Безпека
	2.1 Позначення правил техніки безпеки
	2.2 Кваліфікація персоналу
	2.3 Електричні роботи
	2.4 Контрольні прилади
	2.5 Застосування у небезпечних для здоров’я середовищах
	2.6 Транспортування
	2.7 Монтажні роботи/роботи з демонтажу
	2.8 Під час експлуатації
	2.9 Роботи з технічного обслуговування
	2.10 Робоча рідина
	2.11 Обов’язки керуючого

	3 Застосування/використання
	3.1 Використання за призначенням
	3.2 Використання не за призначенням

	4 Опис виробу
	4.1 Конструкція
	4.1.1 Гідравліка
	4.1.2 Двигун
	4.1.3 Ущільнення
	4.1.4 Матеріал
	4.1.5 Встановлене додаткове приладдя

	4.2 Контрольні прилади
	4.3 Режими роботи
	4.4 Робота з частотним перетворювачем
	4.5 Експлуатація у вибухонебезпечній атмосфері
	4.6 Технічні характеристики
	4.7 Типовий код
	4.8 Комплект постачання
	4.9 Додаткове приладдя

	5 Транспортування та зберігання
	5.1 Поставка
	5.2 Транспортування
	5.3 Зберігання

	6 Установка та електричне підключення
	6.1 Кваліфікація персоналу
	6.2 Види встановлення
	6.3 Обов’язки керуючого
	6.4 Монтаж
	6.4.1 Вказівки щодо експлуатації здвоєних насосів
	6.4.2 Роботи з технічного обслуговування
	6.4.3 Стаціонарна «мокра» установка
	6.4.4 Пересувна «мокра» установка
	6.4.5 Керування за рівнем
	6.4.6 Захист від сухого ходу

	6.5 Електричне під’єднання
	6.5.1 Захист запобіжником зі сторони мережі живлення
	6.5.2 Роботи з технічного обслуговування
	6.5.2.1 Перевірка опору ізоляції обмотки двигуна
	6.5.2.2 Перевірка опору температурного датчика
	6.5.2.3 Перевірка опору зовнішнього електрода для контролю ущільнюючої камери

	6.5.3 Під’єднання однофазного двигуна
	6.5.4 Під’єднання трифазного двигуна
	6.5.5 Під’єднання контрольних приладів
	6.5.5.1 Контроль обмотки двигуна
	6.5.5.2 Контроль ущільнюючої камери (зовнішній електрод)

	6.5.6 Налаштування захисту двигуна
	6.5.6.1 Пряме вмикання
	6.5.6.2 Плавний пуск

	6.5.7 Робота з частотним перетворювачем


	7 Введення в дію
	7.1 Кваліфікація персоналу
	7.2 Обов’язки керуючого
	7.3 Контроль напрямку обертання (тільки для трифазних двигунів)
	7.4 Перед вмиканням
	7.5 Вимкнення та ввімкнення
	7.6 Під час експлуатації

	8 Виведення з експлуатації / демонтаж
	8.1 Кваліфікація персоналу
	8.2 Обов’язки керуючого
	8.3 Виведення з експлуатації
	8.4 Демонтаж
	8.4.1 Стаціонарна «мокра» установка
	8.4.2 Пересувна «мокра» установка
	8.4.3 Очищення та дезінфекція


	9 Поточний ремонт
	9.1 Кваліфікація персоналу
	9.2 Обов’язки керуючого
	9.3 Робоча рідина
	9.3.1 Сорти мастила
	9.3.2 Рівень заповнення

	9.4 Інтервали техобслуговування
	9.4.1 Інтервали техобслуговування для стандартних умов
	9.4.2 Інтервали техобслуговування для застосування в установках водовідведення
	9.4.3 Інтервали техобслуговування для ускладнених умов

	9.5 Заходи з технічного обслуговування
	9.5.1 Рекомендовані заходи з технічного обслуговування
	9.5.2 Візуальний контроль під’єднувальних кабелів
	9.5.3 Візуальний контроль додаткового приладдя
	9.5.4 Візуальний контроль покриття та корпуса на наявність ознак зношення
	9.5.5 Перевірка функціонування контрольних приладів
	9.5.5.1 Перевірка опору температурного датчика
	9.5.5.2 Перевірка опору зовнішнього електрода для контролю ущільнюючої камери

	9.5.6 Заміна мастила в ущільнюючій камері
	9.5.7 Капітальний ремонт

	9.6 Ремонтні роботи
	9.6.1 Вказівка щодо застосування різьбових фіксаторів
	9.6.2 Ремонтні роботи, які можуть проводитися
	9.6.3 Налаштування різального механізму


	10 Несправності, їх причини та усунення
	11 Запасні частини
	12 Видалення відходів
	12.1 Мастила та мастильні матеріали
	12.2 Захисний одяг
	12.3 Інформація про збирання відпрацьованих електричних та електронних виробів

	13 Додаток
	13.1 Крутні моменти


	Rexa CUT GI [hu]
	 Tartalomjegyzék
	1 Általános megjegyzések
	1.1 Az utasítással kapcsolatos tudnivalók
	1.2 Szerzői jog
	1.3 A módosítások jogának fenntartása
	1.4 Jótállás

	2 Biztonság
	2.1 A biztonsági előírások jelölése
	2.2 A személyzet szakképesítése
	2.3 Az elektromos részegységeken végzett munkák
	2.4 Felügyeleti berendezések
	2.5 Egészségre veszélyes közegekben történő alkalmazás
	2.6 Szállítás
	2.7 Telepítési/szétszerelési munkálatok
	2.8 Üzem során
	2.9 Karbantartási munkák
	2.10 Üzemanyagok
	2.11 Az üzemeltető kötelességei

	3 Alkalmazás/használat
	3.1 Felhasználási cél
	3.2 Nem rendeltetésszerű használat

	4 Termékleírás
	4.1 Szerkezet
	4.1.1 Hidraulika
	4.1.2 Motor
	4.1.3 Tömítés
	4.1.4 Szerkezeti anyag
	4.1.5 Szerelt tartozékok

	4.2 Felügyeleti berendezések
	4.3 Üzemmódok
	4.4 Frekvenciaváltós üzem
	4.5 Üzemeltetés robbanásveszélyes környezetben
	4.6 Műszaki adatok
	4.7 A típusjel magyarázata
	4.8 Szállítási terjedelem
	4.9 Tartozékok

	5 Szállítás és tárolás
	5.1 Leszállítás
	5.2 Szállítás
	5.3 Tárolás

	6 Telepítés és villamos csatlakoztatás
	6.1 A személyzet szakképesítése
	6.2 Telepítési módok
	6.3 Az üzemeltető kötelességei
	6.4 Telepítés
	6.4.1 Megjegyzések az ikerszivattyús működéshez
	6.4.2 Karbantartási munkák
	6.4.3 Állandó nedvesaknás telepítés
	6.4.4 Szállítható nedvesaknás telepítés
	6.4.5 Szintvezérlés
	6.4.6 Szárazon futás elleni védelem

	6.5 Villamos csatlakoztatás
	6.5.1 Hálózatoldali biztosíték
	6.5.2 Karbantartási munkák
	6.5.2.1 A motortekercselés szigetelési ellenállásának ellenőrzése
	6.5.2.2 Ellenőrizzük a hőmérséklet-érzékelő ellenállását
	6.5.2.3 Ellenőrizzük a tömítőtér-felügyelet külső elektródájának ellenállását

	6.5.3 Egyfázisú motor csatlakozása
	6.5.4 A háromfázisú motor csatlakoztatása
	6.5.5 Felügyeleti berendezések csatlakoztatása
	6.5.5.1 A motortekercs felügyelete
	6.5.5.2 Tömítőkamra-felügyelet (külső elektróda)

	6.5.6 Motorvédelem beállítása
	6.5.6.1 Közvetlen bekapcsolás
	6.5.6.2 Lágyindítás

	6.5.7 Frekvenciaváltós üzem


	7 Üzembe helyezés
	7.1 A személyzet szakképesítése
	7.2 Az üzemeltető kötelességei
	7.3 Forgásirány ellenőrzése (csak háromfázisú motor esetén)
	7.4 Bekapcsolás előtt
	7.5 Be- és kikapcsolás
	7.6 Üzem során

	8 Üzemen kívül helyezés/szétszerelés
	8.1 A személyzet szakképesítése
	8.2 Az üzemeltető kötelességei
	8.3 Üzemen kívül helyezés
	8.4 Leszerelés
	8.4.1 Állandó nedvesaknás telepítés
	8.4.2 Szállítható nedvesaknás telepítés
	8.4.3 Tisztítás és fertőtlenítés


	9 Karbantartás
	9.1 A személyzet szakképesítése
	9.2 Az üzemeltető kötelességei
	9.3 Üzemanyagok
	9.3.1 Olajfajták
	9.3.2 Töltési mennyiségek

	9.4 Karbantartási időközök
	9.4.1 Karbantartási időközök átlagos körülmények mellett
	9.4.2 Karbantartási időközök a szennyvíz-átemelő telepeken történő alkalmazáshoz
	9.4.3 Karbantartási időközök kedvezőtlen körülmények esetén

	9.5 Karbantartási intézkedések
	9.5.1 Javasolt karbantartási intézkedések
	9.5.2 A csatlakozókábel szemrevételezéses ellenőrzése
	9.5.3 A tartozékok szemrevételezéses ellenőrzése
	9.5.4 A bevonatok és a ház kopásának szemrevételezéses ellenőrzése
	9.5.5 A felügyeleti berendezések működésének ellenőrzése
	9.5.5.1 Ellenőrizzük a hőmérséklet-érzékelő ellenállását
	9.5.5.2 Ellenőrizzük a tömítőtér-felügyelet külső elektródájának ellenállását

	9.5.6 Olajcsere a tömítőkamrában
	9.5.7 Generálfelújítás

	9.6 Javítási munkák
	9.6.1 A csavarrögzítés alkalmazására vonatkozó megjegyzések
	9.6.2 Engedélyezett javítási munkálatok
	9.6.3 A vágószerkezet utánállítása


	10 Üzemzavarok, azok okai és elhárításuk
	11 Pótalkatrészek
	12 Ártalmatlanítás
	12.1 Olajok és kenőanyagok
	12.2 Védőruházat
	12.3 Információ a használt elektromos és elektronikai termékek begyűjtéséről

	13 Függelék
	13.1 Meghúzási nyomatékok



